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NOTE DE L'AUTEUR. 


En publiant ce cours pratique de langue annamite, nous 
avons pour but d’abréger le travail des Français qui désirent 
apprendre cette langue et de le simplifier, en leur donnant une 
méthode sûre et facile à suivre, grâce à laquelle ils pourront 
faire de rapides progrès. La condition essentielle de réussite 
est de ne passer à une leçon quelconque qu'après avoir bien 
appris les précédentes. L'emploi des mêmes mots utilisés pour 
plusieurs espèces de constructions de phrases permet d’ap- 
prendre sans fatigue et de retenir sans effort un très-grand 
nombre de mots dans le plus court espace de temps possible, 
de telle façon qu'on retiendra non-seulement le mot, mais 
encore l'accent tonique qui en est le complément. Ce dernier 
avantage de notre méthode est peut-être le plus important, si 
lon veut tenir compte des difficultés qu'éprouvent la plupart 
des Européens pour se graver dans la mémoire les signes toni- 
ques dont sont affectés les mots. Les exercices gradués du cours 
suffisent d’ailleurs pour mettre celui qui en aura parcouru toute 
la série en état de construire les phrases suivant les règles éta- 
blies par l'usage et en se conformant au génie de la langue. 
Enfin, ces huit leçons, basées sur quelques pages choisies des 
Contes annamites, contiennent un grand nombre d'expressions 
familières les plus usitées dans la conversation, et le genre 
d'exercice, qui consiste à répondre à des questions adressées 
sur chaque leçon, sera d’une grande utilité pour arriver à la 
connaissance de la langue puriée, qui se confond presque avec 
celle des idiotismes et des locutions familières, qui sont, en 
annamite, les éléments de la conversation. 
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LEÇONS ANNAMITES-. 


1" leçon. 
TRADUCTION LITTÉRALE. 
(Fable 4.) 


Cô hai vo chông. Vo thi it-oi thiét thà, chông thi khüng 
Avoir deux épouse mari. Épouse alors peu simple, mari alors timbré 
khüng dai dai, khô  không di, không biêt chuyên gi hèt. 
timbré fou fou, étourdi (1) rien aller, ne pas savoir histoire quoi (2) tout. 
Vo n6 cé mang; téi ngày näm bêp. Sänné cé nghe 
Épouse à lui avoir porter (3); arriver jour coucher foyer. Prêt lui avoir entendu 


ngudi ta néi: hé là ché td ê thi di lim 
les hommes dire: toutes les chiennes mettre bas alors méchantes très 
thudng thudng hay cân. N6 méi nghi n6 dut minh: 


ordinairement avoir tendance mordre. Lui alors réfléchir lui tressaillir soi : 
cha cha! vo minh dé c6 khiné du lim; sie ché 
épouse à soi enfanter avoir fois elle méchante très; force chienne 
mà cn Lam vày, huông chi là nguüi ta. Nên khi 
mais encore faire ainsi, combien plus être homme. (C’est pourquoi lorsque 
né dem com cho vo, thi n6 düng xa xa, bô tuéng 
lui porter riz (4) à épouse, alors lui se tenir loin loin, air (position) 
di ki, vg nôthày vày tüe cudi, nô in tri dä sän, 
extraordinaire, épouse lui voir ainsi excitée rire, lui imprimer esprit déjà prêt, 
né môi nôitrong minh n6: äy! ho néithât: hé dè th 
lui alors dire en soi lui: voilàf on dire vrai: tout enfanter alors 
hung. Chua gi, n6 dà nhüän räng muôn làm di. 
méchant. Pas encore quoi, elle déjà rider (5) dents vouloir faire méchant. 
Ÿ muôn lim dû thi cho làm di nghé! N6 vâc 
Vouloir faire méchant alors donner faire méchant Lui porter sur l'épaule 
cày lai né dàp vo n6 mt cäy. Con äy non da yêu 
bâton venir (à) lui taper épouse lui un bâton. Fille celle-là tendre peau faible 
gôi chay không kip, chêt toi tai giuèng cr. 
genou courir ne pas à temps, mourir frais à lit  d’abstinence. 


(1) Tout à fait. ( Quoi que ce soit. (3) Être enceinte. (4) Le (5) Parce 
qu'il est nécessaire de faire rider la figure avant de pouvoir montrer les dents, 


"4 


— 4— 


TRADUCTION FRANÇAISE. 


H y avait deux époux, la femme était d’une grande simplicité et le mari 
était quelque peu fou, très-bête et ne sachant quoi que ce soit. Sa femme 
était enceinte; le jour de l’accouchement arrivait. [1 avait entendu dire que 
toutes les chiennes en mettant bas deviennent méchantes et mordent géné- 
ralement. En réfléchissant à cela, il tressaillit : oh! diable! pensait-il, notre 
femme accouche, peut-être va-t-elle devenir très-méchante? Aussi lorsqu'il 
apportait le manger à sa femme, il se tenait un peu loin sans oser s’en appro- 
cher: Dans sa main il tenait un bâton avec un air (apparence, position) 
très-comique; sa femme voyant cela se mit à rire. Lui, qui avait déjà une 
impression préconçue, dit en lui-même: C’est bien cela! on dit vrai! l’en- 
fantement rend toujours méchant. Ce n’est rien encore, elle montre déjà 
les dents, elle veut faire la méchante. Ah! oui! tu veux faire la méchante; 
je vais te laisser faire... va! il apporte le bâton et lui en donne un coup. 
Cette femme qui avait la peau tendre et les genoux faibles (étant tendre de . 
peau et faible de genoux) n’a pas eu le temps de se sauver et elle est morte 
sur son lit d’abstinence. 


Et, ea 


CONVERSATION. 


BEMANDES. 


C6 giông gi? 

Qu'est-ce qu’il y avait? 

Vo thi lam sao ? 

Quelle est la qualité de la femme ? 


Chông thi làm sao ? 

Et quelle est celle du mari? 
Né biêt giong gi? 

Que sait-il? 

Vi m sao ? 

Pourquoi? 


Vo n6 làm sao ? 
Quel est l’état de l'épouse? 


Gän dè chu'a ? 
Est-elle près d’accoucher ? 


Sän giông gi ? 
Qu'est-ce qu'il est prêt à faire ? 
Giông gi di? 


Qu’est-ce qui est méchant ? 


Ai dut minh? 

Qui tressaillit ? 

Chông n6i lam sa0? 
Que dit le mari ? 
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N6 dem com cho ai? 
Pour qui apporte-t-il le manger ? 


N6 dem t6i dâu? 
Jusqu'où l’apporte-t-il ? 


RÉPONSES. 


—— 


C6 hai ve chông. 

Î y avait deux époux. 
Vo thi it oi thiét thà. 
La femme était d’une grande simplicité. 
Chông thi khüng khüng dai dai. 
Le mari était un peu fou. 

N6 không biét chuyén gi hêt. 

Il ne sait rien du tout. 

Vi n6 khôo không di. 

Parce qu’il est très-bête. 

Vy n6 cô mang. 

Sa femme était enceinte. 

Dà téi ngäy nàm bép. 

Le jour d’accouchement est déjà arrivé. 
Sän n6 cé nghe ngudi ta ni. 

Il avait déjà entendu dire. 

Ch6 dè thi di thudng hay cän. 
Les chiennes en frisant des Le 


viennent méchantes et mordent géné- 
ralement. 


Chông nghi lai dyt minb. 
Le mari tressaillit en réfléchissant à cela. 
Cha chi! vo minh dé cé khi dé lâm. 


Oh diable ! notre femme accouche, peut- 
être va-t-elle devenir méchante. 


N6 dem com cho vg n6. 
Il apporte le manger à sa femme. 


Né düng xa xa, không dâm léo ki 
gan. 

N se tenait un peu loin sans oser s’en 
approcher. 


DEMANDES. RÉPONSES. 

N6 câm giông gi? Tay n6 câm môt cäi cây. 

Que tient-i]l ? Ïl tient un bâton. 

Vgn6 lam am sa0? Vg n6 thay vày thi tre euôi. 

Que fait son épouse ? Sa femme voyant cela se mit à rire. 

N6 ni trong minh làm sa0? Ây! ho néi thiêt, hë dé thi hung. 

Que dit-il en lui-même ? On dit vrai! l’enfantement rend méchant. 

Vi Jam sao n6 nôi Jam vây? Vi n6 in tri da sûn. 

Pourquoi parle-t-il ainsi? Parce qu’il en avait déjà une impression. 

Né väc giong gi? Né väc cày lai. 

Que porte-t-il ? J1 apporte un bâton. 

Väâc cày lai lam chi? N6 däp vy n6 môt cày. 

Pourquoi faire l’apporte-t-il ? Jl en donne un coup à sa femme. 

C6 hé gi không? Chèt tuoi tai giudng eu: 

Est-ce de conséquence ? Elle est morte roide sur son lit d’absti- 
nence. 

Làm sao không chay di? Vi con äày non da yèu gôi chay 
không kip. 

Pourquoi ne se sauve-t-elle pas? Parce qu’elle a la peau tendre et les 


genoux faibles, 


a 


PHRASÉOLOGIE. 


Ces époux sont d’une rare simpli- 
cité. 


Cet individu est complétement 
étourdi et ne sait quoi que ce 
soit. 


Votre épouse est enceinte, n’est-ce- 
pas ? 


Va-t-elle accoucher bientôt? 


On dit qu’il est un peu fou. 


Il entend dire que les chiennes en 
mettant bas ne peuvent être que 
méchantes, c’est pour cela qu’il 
tressaillit. 


Les chiennes mettant bas mordent 
généralement, 


Les chiennes mettant bas mordent, 
à plus forte raison les femmes en 
accouchant. 


Ce chien doit être très-méchant. 


Une femme, en apportant le manger 
à son mar i,en prison, se tient un 
péu éloignée et n’ose pas s’en 
approcher parce qu’elle a peur 
pe les factionnaires apportent 

es bâtons pour la frapper. 


Les factionnaires tiennent dans leurs 
mains un bâton dans une posi- 
tion extraordinaire. 


Ce chien montre les dents, il veut 
faire le méchant, lancez-lui un 
coup de bâton. 


Hai vo chông näy it oi thiêt thà 
lam. 

Thäng näy khù không di, không 
bièt chuyén gi hèt. 

Vo anh co mang phài không? 


Gân ngày nàm bép cha? 

Ngudi ta ni n6 là khüng khng 
dai dai. 

N6 nghe nôi hë ch6 dé thi dé 
nên n6 dut minh. 


Ch6 dé thuong hay cän. 


Sie ché dé mà cn hay cän 
huông chi là dùn bà dé? 


Con ché nây c6 khi dir lâm. 

Vo dem com cho chông & tù thi 
diüng xa xa không däm léo 
lai gin, vi sg quân nhut n6 
vâc cày lai n6 dàp. 


Quän canh tay thi cm môt cäi 
cây, bô tuéng di ki. 


Con ché nây nhän räng muôn 
am dir, dàp n6 môt cày. 


Le 


LEXICOLOGTIE. 
40 MOTS COMPOSÉS ET PARTICULES. 


Mai ba, (deux trois) quelques. 


Vo chông, (épouse, époux) les 
époux. 


Îtoi, (peu). 

Thiêt thà, simple. 

Khüng khiu, étourdi. 

Dai dôt, fou, bête. 

Khù khgo, peu inteligeu. 
Chuyên vän, eonversation. 

C6 mang cô mên, être enceinte. 


Tôi lui, (venir, reculer) fré- 
quenter. 


Ngùy gid, ngày théng; (jour, 
heure) (jour, mois) jour. 


Bép nüc, (foyer, trépied), eui- 
sine. 


‘Sän sang, prêt. 

Nôi nüng, parer. 

Ch6 mèo, (chien, chat) chiens. 
Dton, di dün, cruel, méchant. 
Hay ho, bien, habituel. 


Gän' mô, (mordre, piquer) 


mordre. Se, 
Nghi lat, réfléchir. 
Nghi di nghi lai, réfléchir. 


(Voir Grammaire, des particules.) 


Minh mây, corps. 


Va con, (épouse, enfants) fa- 
mille. 


Lüm lung, faire. 
Huông chi, combien plus. 


(Voir Grammaire, particules.) 
Com nude, (riz, eau) riz. 


Düng ngôi, (debout, assis) se 
tenir debout. 


Xa æuôi, loin. 

Gân gui, près. 

Tay chon, (main, pied) bras. 
Hung dit, méchant. 

Räng cô, dent. 

Nhün nhit ou nhô, rugueux. 
Cho chäc, donner. 

Väc lai, apporter. 

Non nôt, tendre. 

Da thit, (peau, chair) peau. 

Yéu duôi, faible. 


Chay di, (courir, aller) s’en 
aller, se sauver. 


Chét chéc, mourir. 
Givdng chiéu, (lit, natte) lit. 


(Voir la Grammaire, des mots compo- 


sés, pages 17 et 18; des particules, 
pages 49 à 129.) 


=: D es 


90 SYNTHÈSE. 


Cô mang, avoir porter, c’est-à-dire avoir à porter, être eénceinté. 
Mang désigne l’action de porter quelque chose au moyen d’un sus- 
pensoir. 


Näm bép, coucher sur le foyer, c’est-à-dire accoucher. Dans ce 
pays il est d'habitude qu’aussitôt que les femmes ont accouché, on 
fait du feu dans un ou plusieurs réchauds remplis de charbon au-dessous 
du lit, et la chambre est bien fermée de tout côté. Elles sont 
obligées d’y rester pendant quarante jours, sans sortir au dehors ni 
rester longtemps à l’air. C’est pour cela qu’on désigne avec raison 
l’accouchement, sous le nom de coucher sur le foyer. 


Sc, force. Cette bizarrerie de construction effraie les étudiants, 
mais il est à remarquer que, dans ce cas, le mot ste donne bien 
l’énergie qui convient à la phrase. On peut traduire ainsi : Voici la 
force, une chienne (animal bien faible sous le rapport de l’intelli- 
gence relativement à l’homme) en metlant bas devient méchante, 
combien doit-on supposer qu’une femme le sera davantage en accou- 
chant. 

Xa xa, loin loin, assez loin. Lorsqu'on répète deux fois un subs- 
tantif, on le met au pluriel en lui attachant une idée générale. Mais 
lorsqu'on répète deux fois un mot qualificatif, on le rend diminutif. 

Di ki, (la lung). Mots en caractères qui veulent dire nouveau, 
élonnant, extraordinaire. C’est un mot composé comme celui la lüng, 
en annamite vulgaire. 

Ho, assemblée, réunion, congrégation, société, mot collectif; se 
rend dans le langage familier comme équivalant au mot français on. 

À pour Ü, oui. Ah! oui! 

Nghé, particule finale servant à rappeler ou exciter l'attention de 
celui à qui on parle. 

Väc, porter sur l'épaule. 

Giuwdng ct, lit d’abstinence; on l’appelle ainsi parce qu’en effet 
lorsque la femme y est couchée, elle est obligée de faire abstinence 
de beaucoup de choses, pour la nourriture comme pour le genre de 
vie habituelle. 
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EXERCICE. 


Un mari très-étourdi, dont la 
femme était accouchée, donna à 
son épouse un coup de bâton à la 
suite duquel elle mourut sur le 
coup dans son lit d’abstinence. 


Sa femme voyant sa position co- 
mique (extraordinaire) lorsqu'il lui 
apportait à manger, n’osant pas s’ap- 
procher d’elle et se tenant à une 
distance assez éloignée, se mit à 
rire. Le mari, qui était quelque 
peu fou, croyait que sa femme en 
montrant les dents voulait faire la 
méchante. Croyant déjà dans l’idée 
que l’enfantement rendait méchant, 
il trèssaillit et dit en lui même: 
Ah! ma femme accouche, peut-être 
est-elle méchante? Il avait entendu 
dire que les chiennes en mettant 
bas mordent généralement; alors 
il réfléchit et dit: « Puisqu’une 
chienne en mettant bas devient si 
méchante, combien une femme en 
accouchant doit l’être davantage.» 
C’est pouquoi il tenait dans sa main 
un bâton. C’est ainsi que le pro- 
verbe dit vrai! Être simple, c’est 
être père d’un fou. 


C6 môt nguÿi chông, vg né 
aàm bêp, dânh vo môt cäy chêt 
roi tai giudng eu. 


Vo né thày bô tuéng di ki. 
khi né dem com, không dâm 
léo lai gân, dÜng xa xa, thi tire 
cud'i, Chông thi khüng khüng 
dai dai tuoëng vo minh nhän 
räng muûn lam dir. N6 in tri dä 
san: hé dé thi hung, n6 dut 
minh, n6 m6i nôi trong minh 
né: vo minh dè cé khi dt läm. 
San n6 c6 nghe nguÿi ta ni: 
hé là ché dé th) thudng thuèng 
hay cän, th) n6 nghi né nGi: 
Sûe ché dé ma cèn dü làm 
vày huông chi là ngud'i ta dé, 
Nën tay n6 câm môt cäâi cày. 
ÀÂy! ho n6i thât: thât thà M 
cha dai. 


ss 


2° leçon. 


TRADUCTION LITTÉRALE. 


C6 môt läo nghèo không bièt lo phuong nào 
Avoir un vieux (individu) pauvre ne pas savoir songer moyen quel 
mà Jam cho ra tién ma än qua thäng ngày voi 


pour faire pour sortir argent pour manger passer mois jour (temps) avec 
ngudi ta. Than tho ndi to ni nhô véi vo, vo né méi 
des gens. Gémir respirer dire grand dire petit avec épouse, épouse lui alors 
nôi: Cue thi thôi cô môt minh anh dû Jam vây. 
dit: Misère alors assez avoir un soi (seul) vous (frère) incapable faire ainsi. 
Ngwôi ta sao lanh loi khéo lo khéo liéu. Chông mi 
Les hommes (on) comment fin adroit soins adroit conseil. (1) Mari alors 
ni: tao manh gidi lam giông gi cüng duge hêt; ngät cé môt 
dit: moi fort dispos faire quoi aussi pouvoir tout; misère avoir une 
déu không ai chi vé cho mà män, th} vo 
chose. Ne pas qui (personne) montrer peindre à pour faire, alors épouse 
né ni: thôi, dè 161  biéu cho ma män; di mua 
(à) lui dit: assez, laisser moi donner avis à pour faire; aller acheter 
it câi là ma di dät cà ma än. Thäng chông 
peu (quelques) nasses pour aller placer poisson pour manger. Individu mari 
kh> n6 hôi: bièt o dâu cô c4 ma hèng dät? C6 
étourdi lui demander: savoir Où avoir poisson pour que je place? Avoir 
khé gi déu y, coi chô nào nhiéu eût cd, dem 
difficile quoi chose celle-là, regarder endroit quel beaucoup merde cigogne, porter 
ti dé ma dät thi trüng. Ü, vày tao làm dugc; säng ngày 
à là pour placer alors atteindre. Oui, ainsi moi faire pouvoir; luire jour 


ra län cän xäch tiôn di mua dé mua là, 
sortir. (2) Se presser porter à la main argent aller acheter nasse acheter filet, 
vâc rya di  coi cho, thày trên cày bân  kia 


porter sur l’épaule couteau aller regarder endroit, voir sur arbre (3) certain 
träng nhüng cût cù, mäng vê  väc là demtéi leo 
blanc rien que merde cigogne, réjouir retourner porter nasse apporter monter 
lên dät trên ngon cày. 
en grimpant placer sur cime arbre. 
(1) Lo liéu. (2) Particule accompagnant le verbe sdng: (3) Espèce de palétuvier. 
@ 
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TRADUCTION FRANÇAISE. 


Il y avait un individu qui ne savait quoi faire pour gagner de l'argent afin 
de passer son temps comme tout le monde, ce qui le faisait soupirer. Un 
jour, son épouse lui dit: Sommes-nous malheureux! Vous êles le seul qui 
soyez entièrement incapable. Vous voyez bien que les autres hommes sont 
prudents et industrieux, ils font tous des affaires. Alors son mari lui répondit : 
Je suis fort et dispos et par conséquent propre à tout faire, seulement per- 
sonne ne me montre. Eh bien, reprit son épouse, laissez-moi faire, je vais 
vous enseigner quelque chose. Allez-vous-en acheter quelques nasses et vous 
irez les placer, vous verrez que nous aurons du poisson à manger. L’étourdi 
de mari reprit: Mais, savez-vous où il y a du poisson, afin que j’aille y placer 
mes nasses ? Eh! lui dit son épouse, voilà une chose bien dificile, ma pa- 
role d'honneur! Cherchez un endroit où il y ait le plus d’excrément d’ai- 
grettes, cet endroit sera le meilleur, vous verrez que vous en attraperez 
une grande quantité. Oui, répondit-il, si ce n’est que cela, je puis le faire! 
En effet, le lendemain, au point du jour, le voilà parti avec de l'argent pour 
acheter les nasses en question. Il se munit ensuite d’une serpe pour aller 
explorer l’endroit convenable. En cherchant, il aperçoit un palétuvier entiè- 
rement couvert de cette sorte d’excrément, alors il se réjouit fort, va cher» 
cher les nasses et grimpe les placer sur le sommet de cet arbre, 


EAU 


CONVERSATION. 


DEMANDES. 


C6 giong gi? 
Qu'est-ce qu’il y a? 
Nohèo hay giau ? 
Est-il pauvre ou riche ? 
Không biêt gidng gi? 
Que ne sait-il pas ? 

Mà lam gi? 

Pourquoi faire ? 

An Jam gi? 

À quoi bon manger ? 


Thi n6 lèm sao? 
Alors que fait-il ? 

VGi ai? 

A qui se plaint-il? 

Vo né nôi làm sa0? 
Que dit sa femme ? 


Thi chông né néi gi? 
Que répondit alors le mari? 


Ngät giong gi? 


Qu’y a-t-il de malheureux ? 


Thi vo néi lam sa0? 
Alors comment parla la femme ? 


RÉPONSES, 


Cé môt lio kia. 

Il y a un individu. 

Nghèo, 

Pauvre. 

Không bièt lo phu'ong nào. 

Il ne sait quel moyen employer. 

Mà làm cho ra tién màù än. 

Pour gagner de l’argent pour vivre. 

Ma qua thäng ngày véi ngudi ta. 

Afin de passer son temps comme Îles 
autres. 

N6 than th n6i to n6i nho... 

Il gémit, soupire et dit souvent... 

Vôi vg n6. 

A sa femme. 

Cuc thi thôi! cé môt minh anh dÿ 
fm vày! ngudi ta sao lanh 
loi khéo lo khéo liéu. 

Quelle misère ! il n’y a que vous seul qui 
soyez si incapable! pourquoi les autres 
sont-ils sages et industrieux. 

Tao manh giôi làm giông gi cüng 
duyc hêt. 

Je suis robuste, je puis tout faire. 

Ngät co mût déu không ai chi vé 
cho mà män. 

Malheureusement personne ne me montre 
à travailler. 

Thôi dé tôi bièu cho mà mn, 

C'est bien, laissez-:moj vous montrer à 
travailler, 


DEMANDES. 


Pi mua giông gi? 

Aller acheter quoi ? 

Mà làm gi? 

Pourquoi faire ? 

Thäng chông khÿ n6i lam sao? 
Comment parla le mari étourdi ? 


RES ve 


RÉPONSES. 
Di mua it cäi ©. 
Aller acheter quelques nasses. 
Mà di dät cà mà än. 
Pour prendre du poisson. 
Bièt à dâu cô câ mà hùng dat? 


Comment peut-on savoir où il y a du 
poisson pour y aller placer les nasses ? 


= 45'— 


PHRASÉOLOGIE. 


Les pauvres se plaignent de ce 
qu’ils n’ont pas de moyens pour 
gagner leur vie. 


Les hommes roués savent bien se 
procurer de l'argent pour vivre. 


Les hommes habiles à se tirer d’af- 
faires ont de quoi passer leur 
existence. 


Pourquoi les autres savent-ils ainsi 
se procurer le moyen de gagner 
leur vie, tandis que nous seuls 
restons dans unc telle incurie ? 


Les époux ont l’habitude de s’en- 
tretenir en tête-à-tête. 


Quelle triste chose ! je suis robuste 
et capable, mais avec cela je suis 
pauvre! 


Si eu peut me montrer un 
travail quelconque, je suis ca- 
pable de l’exécuter en toute occa- 
sion. 


Il est très-capable, seulement il 
n’a personne qui lui montre à 
travailler. 


Laissez-moi vous montrer. 


Allez acheter du poisson pour man- 
ger. 


Faites fabriquer quelques nasses 
pour prendre du poisson. 


L’épouse demande au mari étourdi : 
ù peut-on trouver des nasses 
à acheter? 


Le mari dit: Est-ce là une chose 
difficile? (C’est très-facile.) 


Kè nghèo than tho không bièt 
lo phuong nao ma lam än. 


Kè lanh loi bièt làm cho ra 
tién mà än. 

Këé khéo lo khéo liéu c6 mà än 
qua thâng ngày véi nguri ta. 


Sao nguŸ'i ta bièt lo phuong lam 
än cé môt minh minh dû 
Fam vày? 

Vo chông hay ni to nôi nho vèi 
nhau. 

Cuc thi thôi! tao manh gidi mà 
nghèo. 

C6 ai chi vè cho màa män, thi 
tôi làm giong gi cüng dugc 
hêt. 

N6 givi, ngät cé mt déu không 
ai bièu cho mà mûn. 

Dé tôi bieu cho. 

Di mua câ mà än. 


Män it câi ld mà dät c4. 


Vo hôi thäng chông khù: bièt 


o dâu cé dé co lo mà di mua. 


Chông n6i: c6 kh6 gi déu ày. 


sb = 


Îl n’y a rien à acheter. 


Achetez des nasses pour pècher du 
poisson, et vous êtes sûr d’en 
prendre. 


Il en est content et s’empresse de 
prendre de l'argent pour aller 
acheter des nasses. 


Voyant des cigognes sur la cime 
’un palétuvier, il y monte. 


Il prend un couteau, s’en va voir 
l'endroit et aperçoit un palétu- 
vier rempli de cigognes. 


Retourne chez lui prendre des 
nasses pour les placer. 


L’excrément de cigogne est blanc. 


C6 © dâu mà hèng mua? 
Mua 19 dät cà thi trüung. 


N6 mäng, lan can xäâch tién di 
mua 1. 


N6 thày cù trén ngon cày bän 
kia thi n6 leo lên. 


04 , . . hi , “ 
N6 vâc ry'a di coi cho, n6 thày 
cày bân kia trang nhüng co. 


Vê vac là dem téi dût. 


Cüt cù trang. 


AT 


LEXICOLOGTIE. 


19 MOTS COMPOSÉS ET PARTICULES. 


Nghèo cwc ou nghèo nün, pauvre, 
malheureux. 


Lo läng ou lo liéu, s'inquiéter. 
Phuong thé, moyen, manière. 
Tiën bac, monnaie, argent. 
An uông, manger, boire. 


Than thô ou than van, gémir, 
soupirer, gémir, crier. 


To nhô ou nhé to, grand, petit. 
Môt minh, un corps, seul. 


Anh em, frère aîné et frère 
cadet. 


D6 dang, incapable. 

Lankh lgi, habile à s’en tirer. 
Khéo léo, adroit. 

Manh mé, fort. 

Giôi gidn, capable. 

Chi vé, montrer, peindre. 


Chi tr6, indiquer des doigts. 


Mân mung, faire, travailler. 
Di lÿ, nasse, filet. 
Muu chäc, acheter. 


Cà mäm, poisson frais, poisson 
salé. 


Kh6 khän, pauvre. 

Chô noi, endroit, lieu. 
Nhiéu nhôi, beaucoup. 

Cüt däi, merde, urine. 

Dem téi, apporter, porter à. 
Lün cän, s'empresser. 

Mâng r6, se réjouir. 

Leo lén, monter sur. 

Cây côi, arbre. 


Nhüng, signe du pluriel ; pré- 
cédé d’un adjectif, veut dire 
rien que, ne que. 


SR = 
20 SYNTHÈSE. 


Laë, vieux, vieillard, appellatif de mépris des personnes qu’on 
respecte peu ; on peut lui trouver l'équivalent en français, le vieux. 

Phiong, contrée (direction), s'emploie dans le sens de moyen ; 
en effet, les moyens tendent à un but, pour arriver à ce but, il faut 
une direction à suivre. 


Làm cho ra, faire pour sortir, produire, créer, faire exister. 


Than thô, gémir, respirer. Lorsqu'on gémit on soupire souvent, 
c’est pour cela que ce mot entraîne en composition le mot #ht. 


Cire thi thôi, cette expression sous-entend après cwe les mots 
thé äy, et après thà thôi, les mots nôi không dugc, comme si l’on 
disait : si le malheur est de ce degré, alors c’est bien, on ne peut 
plus s’exprimer ! 

Lûm väy, faire ainsi, ainsi, mais ici veut dire si comparatif. Lorsque 
le mot läm vây ou dwông ou thè dy se rapporte à un mot qualifi- 
catif, on le traduirait très-bien en français par si. 


Chi vé, montrer, peindre, montrer. En effet, lorsqu'on montre 
à faire quelque chose, non-seulement on le fait avec des gestes, 
mais encore l’on gesticule comme si l’on donnait un plan à calquer. 

Biéu, donner avis, faire faire. Lorsqu'on enseigne, qu’on donne | 
conseil, on fait faire, on donne avis, etc. 

Ît, peu, sous-entendu môt, môt it, quelques. 

Dät cà, placer poisson, c’est-à-dire placer des filets ou nasses pour 
prendre du poisson. 

C6 khô gù déu dy, est-ce que cette chose est difficile? c’est facile. 
On emploie souvent en annamite l'interrogation pour rendre une 
phrase affirmative. 


Lün cän, se presser (en faisant de brusques mouvements du corps). 
Nhüng, ne... que. 


EXERCICE. 


Un individu pauvre, mais très- 
étourdi, prend une serpe et s’en 
va chercher un bon endroit pour 
y placer ses nasses el prendre du 
poor Voyant que la cime d’un pa- 
étuvier était remplie d’excréments 

d’aigrettes, il s’en réjouit beaucoup, 
il retourna chez lui pour chercher 
les nasses et monta sur l'arbre 
pour les y placer. Il croyait bien 
réussir, parce qu’il avait entendu 
sa femme dire que les poissons 
recherchent de préférence les en- 
droits où il ya beaucoup d’excré- 
ments d’aigrettes. 


Il y a des imbéciles qui ne savent 
pas comment faire pour gagner leur 
vie. 


Il y a des hommes actifs qui con- 
naissent bien le moyen de gagner 
leur vie, seulement ils n’ont pas 
d’argent pour faire de l’argent. 


C6 môt la kia nghèo mà khÿ 
không di vâc rua di coi cho mà 
dem là dät câ mà än, n6 thày 
trên ngon cày bän kia träng 
nhüng cW't cd, thi mäng vé väc 
1 dem ti, leo lên dit. Turông 
thi tréng, vi n6 c6 nghe ve n6 
biéu coi hé chô nào nhiéu eût 
co thi cé cà. 


C6 nguÿi dai không biêt lim 
cho ra tién «mà än. 


Cé nguûi lanh loi khéo lo 
khéo liéu bièt lo phuong lam 
än mà ngät không cé tién mà 
am cho ra tién. 
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3° leçon. 


TRADUCTION LITTÉRALE. 


(Fable 10.) 

Ong Truong-thü-chi di câu doc ganh, thày môt 
Monsieur aller pêcher à la ligne long la côte, voir une 
câp cua di än voi nhau, rüi sao con Cua câi dêèn 
paire crabe aller manger ensemble, malheur comment le crabe femelle venir 
ki lôt, non da non  thit, 
époque (temps) se dépouiller (changer de peau), tendre peau tendre chair, 

yèu dudi di không däng, con cua duc di tha 
faible marcher ne pas pouvoir, le crabe mâle aller prendre par la bouche 
môi vê cho än; näm ngoùi cüa gi kéo  cua 


nourriture (1) donner manger; coucher dehors porte garder de peur que crabe 
khäc ti än ‘danh di dèn khi cua câi cwng gôûi, thi 
autre arriver manger disputer (2) venir lorsque crabe femelle dure genou, alors 
cua due mäng vo minh dà manb, ma kè TViy minh 
crabe mâle content épouse à soi déjà forte, mais succéder (3) lui-même, 
lai lôt rât ra0 dau dén qua nèm môt cho, 
à son tour se dépouiller douleur brûlante souffrir trop coucher un endroit, 
eua câi vô nh, không nghi tinh cù ngäi xua, 
crabe femelle sans affection, ne pas penser l'affection vieille amitié d'autrefois, 


bèn bo  không màang dèn  chäng thèm toi 
aussitôt abandonner ne pas faire cas (de) (4) ne pas vouloir arriver (fréquenter) 
lui thäm viéng ct di choï bùi ngôi lê  dôi mâch, 


reculer visiter continuer aller jouer s'asseoir se traîner faire parler, 
dao  xém cà ngày, chäng nhüng Jam vày mà lai rù 

promener hameau toute journée, non seulement ainsi mais encore inviter 

chüng ban t6i an thit cua dyce non da yèu gi. 
les amis venir manger viande crabe mâle tendre ‘peau faible genou. 
Ong Truong-thù-chi thày vày, thi gâm viée dùi mi than 

Monsieur voir ainsi, alors méditer affaire vie alors gémir 
rang: Nhon vàt dao dông. 

en disant : Homme animal chemin commun. 


(1) Re, particule incorporée au verbe tha. (2) Particule. (3) Particule. Voir 
Grammaire. (4) Particule. 


— 94 — 


TRADUCTION FRANÇAISE. 


Monsieur Truong-thu-chi était parti pêcher le long de la côte, lorsqu'il 
rencontra, chemin faisant, une paire de crabes qui mangeaient ensemble. 
Par malheur, le moment était arrivé pour la femelle de changer de peau, 
alors sa peau et sa viande étaient tendres ainsi que ses genoux faibles, et 
par conséquent elle ne pouvait marcher. Son mâle, rempli de soins pour 
elle, allait lui chercher lui-même sa nourriture et la lui rapportait, il cou- 
chait même dehors, afin que les autres ne viennent pour disputer la nourri- 
ture à son épouse. 


Lorsqu’arriva le moment où elle devint forte, il se réjouit beaucoup, 
mais c’est alors qu’arriva pour le mâle son tour de changer de peau, il 
ressentait des douleurs aiguës, souffrait beaucoup et ne pouvait faire autre- 
ment que de coucher au même endroit. La femelle, qui était une petite sans 
cœur, ne réfléchit pas un instant à la vieille affection conjugale, elle l’aban- 
donna complétement et dédaigna de venir lui rendre visite. Elle continuait 
au contraire à aller se promener et s'amuser tous les jours, s’asseyant par- 
tout et ne finissant pas de blaguer, non-seulement elle agit ainsi, mais encore 
elle convoqua ses camarades pour venir faire un repas de son époux, qui 
avait la peau et la viande tendres. Monsieur Truong-thu-chi, en voyant cette 
action, se mit à méditer et à gémir sur les vicissitudes de la vie humaine, 
en disant : les hommes ne valent pas mieux que les animaux. 
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CONVERSATION. 


, DEMANDES. 


—— 


Ai di càu doc ganhP? 


Qu'est-ce qui va pêcher le long de 
la côte? 


Ong di dâu? 

Où va-t-il? 

Bi câu © dau? 

Où va-t-il. pêcher ? 

Khi câu thày giông gi? 
Qu’a-t-il vu en pêchant ? 
Cäp cua am gi? 

Que font ces deux crabes ? 
Rüi giông gi? 


Qu'’advient-il ? 


Lôt thi im sa0? 


Qu'est-ce qui suit le changement 
de peau? 


Cua duc làam làm sao? 


Comment fait alors le crabe mâle ? 


Dem moi vé rôi cua duc 
lm gi? 

Que fait le crabe mâle lorsqu’il a 
rapporté les vivres ? 


Cua dyc ming giong gi? 
Pourquoi le crabe mâle se réjouit-il ? 


Rôi thi làm sao? 
Qu’arrive-t-il après cela ? 


RÉPONSES. 


Ong Tru‘ong-thü-chi. 
M. Truong-thu-chi. 


Di câu. 

Il va pêcher. 

Câu doc gaoh. 

Le long de la côte. 

Thäy môt cap cua. 

Il a vu une paire de crabes. 

Di än voi nhau. 

Aller manger ensemble. 

Rüi sao dèn ki con cua cäi lot. 

Par malheur, le moment est arrivé pour 
la femelle de changer de peau. 

Thi yêu duoi, non da, non thit di 
không däng. 

La faiblesse, ce qui était la cause qu’elle 
ne pouvait pas marcher. 

Con cua dye di tha môi vê cho än. 

Le mâle va chercher la nourriture et la 
lui rapporte. 

Nèm ngdai giü kto eua khäâc ti 
än dành di. 


Il couche devant la porte de crainte que 
les autres ne viennent pour lui disputer 
la nourriture. 


Cua dyc mängÿvi vg dà manh. 
Le crabe mâle se fréjouit en voyant son 
épouse rétablie. 


Kè liy minh lai lot. 


Son tour de changer de peau arrive. 


DEMANDES. 


—— 


Thi lam am sao? 
Que fait-il alors ? 


Vi fam sao? 
Pourquoi ? 


Cua câi cé lo cho không? 


Est-ce que le crabe femelle prend 
soin & Jui ? 


Cua cäi Am gi? 
Que fait-elle ? 


N6 cdn lam gi nira? 
Que fait-elle encore ? 


Ti Jam chi? 

Pour faire quoi? 

Cua dyce khi ày thé nào? 

Dans quel piteux état était le crabe 
mâle ? 

Ong ày thày vày thi ni làm 
sa0? 

Qu’a dit ce monsieur en voyant 
cela ? 


PR: PE 


RÉPONSES. 


Näm môt cho. 

Il pousse au même endroit. (ll reste au 
it.) 

Vi rât rao dau dén qui. 

A cause des douleurs aiguës qui le 
faisaient souffrir. 

Không, cua cäâi vô tinh, không 
nghi tinh où ngäi xua bo không 
màng dén, chäng thèm téi lui 
thäm vièng. 

Non, la femelle est une petite sans cœur, 
elle ne peuse pas à la vielle affection 
conjugale, elle l’abandonne compléte- 
ment et dédaigne de venir lui faire 
visite. 

Ci di choï bôi, ngôi lé dôi mäch. 
dao xém cà ngày. 

Elle ne fait qu’aller s'amuser, se prome- 
ner, en blaguant toute la journée. 

Chang nhirng lim vày mà lai rù 
chüng ban 161. 

Non-seulement elle fait cela, mais encore 
elle invite ses camarades à venir. 


Ti än thit cua duc 

Pour manger le crabe mâle. 

Non da yèu güi. 

Il avait la peau tendre et les genoux 
faibles. 

Ong Truong-thù-chi thay vây gâm 
viée dùi mi than rang: nhon 
vàt dao dông. 

M. Truong-thu-chi voyant cela, se mit à 
méditer sur les choses humaines et 


dit : les hommes ne valent pas mieux 
que les animaux. 


— 


PHRASÉOLOGIE. 


Où allez-vous pècher? 

Je vais pêcher le long de la côte. 
Je vois une paire de poissons. 
Deux cigognes vont paître ensemble. 


Les crabes qui changent de peau 
sont bons à manger. 


Les crabes mâles et femelles ont 
aussi leur époque pour changer 
de peau. 


_ Je suis enchanté de vous voir ré- 
tabli. 


Cet enfant (dur de genoux) aux 
jarrets robustes commence déjà 
à marcher. 


Couchez dehors pour veiller aux 
chiennes, de peur qu’elles ne 
viennent disputer les vivres. 


Un chien porte à la bouche un crabe 
mâle et un crabe femelle. 


Les malades couchent dans un en- 
droit et ne peuvent marcher. 


Ces époux se conduisent mal et ne 
pensent plus aux liens de leur 
ancienne amitié. 


Une femme ne fait aucune attention 
à son mari, c’est une femme sans 
affection (mauvaise). 


Cet homme est bien ingrat, il ne 
vient pas me voir. 


il ne fait qu'aller se promener 
toute la journée. 


Il a l'habitude d’aller se promener 
et se traîner par-ci par-là, en 
blaguant. 


Anh di câu © dàu? 

Bi càu doc ganb. 

Tôi thàäy môt cäp cà lon. 
Haï con cù di än voi nhau. 
Cua lôt än thit ngon lam. 


Cua duc cua câi cüng cé ki lôt. 


Tôi mäng anh dä manh. 


Thäng nhô ny céng gôi di dà 
däng. 


Näm ngoùi mà gi ché kéo n6 
än dành d6 än di. 

Con ché tha môt con cua dyc voi 
môt con cua cäi. 

Kè dau näm môt chô di không 
däng 

Hai vo chông näy 0 vô tinh không 
nghi tinh cù ngäi xw'a. 


Vq không mang dèn chông là vê 
tinh. 

Nguÿi näy vô tinh không ti lui 
thäm vièng tôi. 

N6 cù di choï bôi cà ngay. 


N6 hay di dao xôm, ngôi lè dôi 
mâch. 


19 
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LEXICOLOGITE. 


19 MOTS COMPOSÉS ET PARTICULES. 


Rüi ro, par malheur. 

Gûnh bäi, côte, rivage. 
Cua cèng, crabe. 

Non nôt, tendre. 

Da thit, peau, chair. 

Thit da, chair, peau. 

Yéu duôi, faible. 

Nüäm ngôi, coucher, asseoir. 
Git qin, garder. 

Tdi lui, venir, reculer. 


Dänh däp, disputer (quelque 
chose). 


Cing cäc, dur. 
Mäng rd, content, se réjouir. 
Manh mé, fort, robuste. 


Rät rao, douleur cuisante. 


Dau dôn, mal, avoir mal, sout- 
frir. 

Tinh ÿ, affection, volonté. 

Tinh nghiä, affection, amitié. 

Thèm lac, avoir envie. 

Thüm viénqg, visiter. 

Choi bdi, jouer, s'amuser. 

Rù ren, inviter, engager. 

Chüng ban, camarades. 

Viéc vün, travail, affaire. 

Dén. 

Bin. 

Läy. 

Pi. 

Kéo. 

Vé. 


Voir Grammaire, particules. 
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90 SYNTHÈSE. 


Rüi sao, malheur comment. Comme si l’on disait: le malheur 
vient on ne sait comment. En effet, on n’est généralement pas pré- 
venu d’un accident qui arrive, et on ne sait même pas d’où ou 
comment il se produit. 


Cüng goi, dur genou. Cette expression répond à l'expression 
française jarrets fermes, car généralement, lorsqu'on est faible , les 
jambes vous font défaut, et, au moment où la santé revient, les 
jarrets (et les genoux) s’affermissent. 


V6 link, sans affection, se dit d’un homme sans cœur, ingrat et 
désagréable à tout le monde. 


Thèm, envie, appétit, désirer, avoir envie de quelque chose (désir 
des femmes enceintes, des malades, etc.). Se prend souvent en mau- 
vaise part pour formuler un refus, et généralement c’est une ex- 
pression de dédain (avec négation). 


Tii lui, venir reculer, fréquenter, hanter (mot composé). 


Naôi lé dôi mâch, (s'asseoir, se trainer, paire, parler). Cette ex- 
pression peint la mauvaise habitude de ces flâneurs qui ne se plaisent 
qu’à faire des cancans dans un village, de cette façon, ils s’asseient 
dans un endroit, se traînent dans un autre, pour propager leurs contes 
et leurs histoires. On dit dt mâch (paire, à deux, parler), parce qu’on 
ne peut converser seul. 


Chüng ban, les camarades. 


Nhon vât dao dông, mots caractères (homme, animal, chemin 
commun), c’est une construction chinoise : pour l’homme et pour la 
bête, le chemin est commun, | | 
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EXERCICE. 


En réfléchissant aux choses de 
te monde, on voit qu’il y a beau- 
coup de gens sans cœur, qui ou- 
blient les vieux liens d'amitié et 
qui dédaignent de fréquenter ou de 
visiter les amis qui souffrent, cou- 
chés au même endroit, étendus 
sans pouvoir marcher. 


Les femmes en couche sont 
comme les crabes qui changent de 
peau, ont la peau tendre et les ge- 
noux faibles. Elles s’abstiennent de 
manger de la viande de crabe, de 
chien, et ne mangent que du riz el 
du poisson. 


La morsure des chiens fait beau- 
coup souffrir. 


Lorsque les crabes femelles chan- 
gent de peau, elles se couchent 
dans un même endroit, les mâles 
vont chercher la nourriture et la 
leur apportent. Lorsque les femmes 
en couche sont sur leur lit d’absti- 
nence, ce sont les maris qui leur 
apportent à manger. Lorsque les 
femmes deviennent fértes, les maris 
se réjouissent de les voir rétablies 
et invitent les amis à venir diner. 


En allant pêcher des crabes et 
du poisson le long de la côte, il 
vit une chienne mettre bas et qui 


vint à lui toute furieuse, il n’a pas 


eu le temps de courir, la chienne 
Pa mordu et il en souffre énormé- 
ment. 


Gam viée ddi cé nhiéu ngudi 
vô tinh không nghi tinh cù ngüi 
xua, bo chäng thèm téi lui 
thäm viéng chüng ban, dau d6n 
näm môt chô yêu duûi di không 
däng. 


Bôn bà nèm bép nhu cua 
lôt non da non thit véu gûi. Cr 
không dâm än thit cua thit ché, 
än nhüng com véi câ mà thôi. 


Ché cèn thi rât rao dau dén 
quà. 

Cua câi lôt nm môt cho, th 
cua duc di tha môi vê cho ün. 
Dôn bà dé nàm giudng ci thi 
chông dem com cho vo än, dén 
khi manh gioi céng gôi thi ming 
vo dà manh, rù chüng ban ti 
än m°ng. 


N6 di câu cua câu cà doc ganb, 
rüi sao thày con ch6 dé kia, né 
lai n6 am dir, chay không kip, 
né cän dau dén rât rao qui. 


4° leçon. 


TRADUCTION LITTÉRALE. 
(Fable 33.) 


Ba me niu chè an  trua choi. Mà doi lu 
Madame mère cuire riz sucré (1) marger midi s'amuser. Mais altendre longtemps 
läm thèm quäméi  lén méi lày môt chén bung 
très avoir envie trop alors en cachette alors prendre une écuelle porter sur la main 

lên trên hô ia ngôi än, k‘o  dàu con ngé thàv. 
monter sur grenier paddy assis manger, de peur que bru enfants apercevoir. 
Con dàu  d6i  bungthét ng6 quanh ngé quût không co 

La bru avoir faim ventre (2) regarder autour regarder autour ne pas avoir 
ai mi lén bung môt chén dem di giiu mà 
qui alors en cachette porter sur la main une écuelle porter aller cacher pour 

an trong nha cé môt chô vya Jlüa à  kin mà thôi. 
manger dans maison avoir un endroit grenier paddy être secret seulement. 


Nèn né ln d6 ma ün k(o me chông ng6 thày 
C'est pourquoi elle monter là pour manger de peur que mère mari apercevoir 
ai ngù di trèm tdi dunug By ba me dang ngôi 
qui penser aller avance arriver heurter (rencontrer) dame mère en train assise 

an che, ba mäc co hoi: Con  bung  ehè 


manger riz sucré, cette dame avoir honte demander : Cette fille porter riz sucré 
di dâu vày? Con dàu lanh nôi tôi tuong me ën  dä gin hét, 

aller où ainsi? La bru rusée dire moi penser mère manger déjà près finir, 

tôi müe dem thêm cho me sôt. Kithàt à hai nguwi 

moi puiser porter en plus pour mère transvaser. Sa vérité être deux personnes 
an vung. 

manger furtivement. 


(1) Riz visqueux avec des haricots et du sucre. (2) De plus en plus. 


TRADUCTION FRANÇAISE. 


Une certaine dame faisait cuire du riz sucré pour manger au repas de midi. 
Comme il lui fallait attendre trop longtemps pour que ce riz fût prêt, elle 
prit une tasse en cachette, et monta au grenier à paddy pour le manger, de 
peur d’être aperçue de sa belle-fille. De son côté, la belle-fille avait une 
faim qui augmentait de plus en plus; elle regarde partout afin de s’assurer 
s’il n° y a personne, alors elle va à son tour prendre en cachette une écuelle 
et va se cacher pour manger. Dans la maison, il n’y a que le grenier à paddy 
qui soit le seul endroit secret, c’est pourquoi elle s’empresse de monter là 
pour manger son riz, de peur d’être aperçue par sa belle-mère. Qui aurait 
pu penser qu'elle allait justement se heurter là avec sa belle-mère , qui était 
assise et en train de manger son riz? Cette dame toute honteuse interrogea 
en ces termes : Eh bien, ma fille, où allez-vous donc comme cela avec ce riz 
que vous portez avec vous ? La belle-fille prudente répond : Je croyais que le. 
repas de ma mère était bientôt terminé, c’est pourquoi j'ai été chercher 
d’autre riz afin de venir le transvaser dans son écuelle. La réalité est que 
£’étaient deux gourmandes qui voulaient manger en cachette. 


CONVERSATION. 

DEMANDES. RÉPONSES. 
Ai nu chè? Bà me 
Qui fait cuire le riz sucré ? Une mère. 
Nau mà lam gi? Mà än trua choïi. 
A quoi bon le fait-elle cuire ? Pour manger au repas du midi. 
Bà me làm gi? Boi làu, thèm quà méi lén môt 
Que fait la mère ? y môt chén. 


Comme elle devait attendre trop long- 
temps, elle en prend une écuelle en 


cachette. 

Bu'ng di du? Bung lén trên bô luä ngôi än. 

Où porte-t-elle ? Elle la porte au grenier à paddy et s’assied 
là pour manger. 

Vi sao? Kio dâu con ngé thv. 

Pourquoi? Le crainte d’être vue par sa bru ou ses 
enfants. 

Con dâu lam sao? Con dàu déi bung thét, ngo qüantr 

Que fait la bru ? ngé qu't không cé ai. 


La bru, poussée par la faim, regarde 
partout pour s'assurer s’il n’y a per- 


Thi làam sa0? sonne. 
Alors que fait-elle ? Thilén bung môt chén dem di gi 
mà än. 


Alors elle prend une écuelle pléine de ce 
riz, et va la manger en cachette, 


Trong nhà cé chô nào khäc Trong nhà cé môt chô vua lüa là 
kin không? kin mà thôi. 

Y a-t-il dans la maison un autre Dans la maison, il n'y a que le grenier 
endroit plus secret? à paddy qui soit le seul endroit secret. 

Lam sao lên dé ma än? Kto me chôrg ng6 thày 
Pour quel motif elle monte là Pour que sa belle-mère ne l'aperçoive. 


pour manger. 


DEMANDES. 


— 


Di trrm t6i gäp giong gi? 
Qu’at-elle rencontré en s’avançant? 


Ba me cô mäc co không? 
Rougit-elle la mère ? 


Con däu thu'a am sao? 
Que répond la belle-fille ? 


Ki thât là giong gi? 
Qu'est-ce que c'était en réalité? 


RÉPONSES. 


Di trom t6i dung lày bà me dang 
ngôi än chè. 
En s’avançant, elle se heurta avec sa belle- 


mère, qui était assise, en train de 
manger son riz. 


Bä mäc co hôi: Con bung chè di 
dèu viy? 
Toute honteuse, elle l’interrogea en ces 


termes : Eh bien! ma fille, où portes- 
tu le riz ainsi? 


Con dâu lanh n6i : tôi turong me än 
dä gân hét, tôi mûc dem thèm 
cho me sôt. 

La belle-fille prudente eee : Je croyais 
que votre repas était bientôt terminé, 
c'est pourquoi j'ai été chercher d’autre 


riz, afin de venir le transvaser dans 
votre écuelle. 


Ki thât à haï nguoi än vung. 


La réahté est que c’étaient deux gour- 
mandes qui voulaient manger en ca- 
chette. 


— 3 


PHRASÉOLOGIE. 


Généralement, à midi, on fait cuire 
du riz sucré pour manger. 


Vous m'attendez depuis longtemps 
n'est-ce pas? 


Je ne suis pas honteux. 
Où portez-vous ainsi les crabes? 
Je vous apporte encore du riz sucré. 


Je crois que le grenier à paddy est 
un endroit secret. 


Il a caché l’écuelle dans le grenier 
à paddy. 


Regardez partout peur voir s’il y a 
quelqu'un. 

Je suis en train de faire mon repas. 

Avez-vous faim ? 


Il a rencontré (tombé sur) un 
homme ingrat et sans cœur. 


Noé avait trois brus. 


Poussé par la faim, 1l va manger en 
cachette. 


Trua trua ngudoi ta näu che 
än choï. 


Anh doi tôi lu lim phai không? 


Tôi không c6 mäc co. 

Bung cua di dàu vày? 

Dem chè thèm cho ông sôt. 

Tôi tuëng chô vua la Rà kin- 

N6 giau câi chén trên b6 lua. 

Ngé quanh ngé quät coi cé ai 
không. 

Tôi dang ngôi àän com. 

Auh c6 déi bung không? 

N6 dung lày môt da vô tinh. 


Ong Noe c6 ba con dâu. 
Déi thét n6 di än vung. 


LEXICOLOGIE,. 


1° MOTS COMPOSÉS ET PARTICULES. 


Me cha, mère, père, parents. 
Choi bûr, jouer, s'amuser. 
Boi chÿ, attendre. 

Lêu ldc, longtemps. 

Thèm lac, avoir envie. 
Lén lüc, en cachette. 
Chén bât, écuelle, tasse. 
Lüa md, paddy, riz. 

Däu con, bru, enfants. 
Con cäi, enfants. 

Bung da, ventre, cœur. 
Gidu qiêm, cacher. 


Nhà ca, maison, porte, maison 
Kin déo, caché, secret. 

Lanh loi, rusé, prudent. 

Thêm thäc, ajouter. 


Lén. 


j; Particules, voir Grammaire 
1, SEUSS , 
particules. 


DR ee 


20 SYNTHÈSE. 


An trua (manger midi), faire le repas du midi. 


Thèm, voir leçon précédente. 


Ngô thäy (regarder voir), apercevoir; la différence entre ces 
synonymes est que coi désigne l’action de regarder et examiner 
avec attention, lire ; ng6, l’action de fixer les regards à quelque chose ; 
thäy, celle de voir quelque chose sans s’y attendre; nhin, celle de 
fixer les yeux pour reconnaître quelque chose ; zem, celle de voir 
en examinant avec une scrupuleuse attention toutes les parties inté- 
ressantes d’un objet ; dèm, celle de regarder à travers des fentes, des 
trous, etc. 


Büi bung, faim (dans le) ventre. 
Bung, porter quelque chose sur les mains. 
Dung läy, heurter contre, rencontrer inopinément. 


Sôt, transvaser d’un plat à un autre. On dit par métaphore : 
sût cüa, faire passer des biens entre les mains d’un tiers. 


Vung, en cachette, furtivement, n’est employé que pour exprimer 
l’action de manger en fraude. 

Choi, jouer, s'amuser. Mot très-employé par les Annamites pour 
exprimer une action qui n’a pour but que l’amusement et n’implique 
aucune idée d’une chose sérieuse. 


Thét (de plus en plus), purifier un métal en le ramenant à son 
état primitif, et, pour arriver à ce but, on le fond à diverses reprises, 
en augmentant progressivement l'intensité du calorique; c’est pour 
cette raison que l’on emploie ce terme pour exprimer l’action pro- 
gressive d’une chose. 


En 


EXERCICE. 


Deux individus mangeant en ca- 
chette se rencontrent, ils sont hon- 
teux de se voir, mais la bru intelli- 
gente voyant sa belle-mère assise 
à côté du grenier à paddy el en 
train de manger, prétend qu’elle 
ne fait que lui apporter de nouveaux 
aliments pour remplir encore son 
écuelle, prévoyant que sa belle- 
. mère avait déjà presque fini. Où 
portes-tu ainsi le riz? Je l'emporte 
pour manger en cachette, j'en ai 
une grande envie, la faim me presse, 
je suis forcée d’aller manger furti- 
vement. Pourquoi vas-tu manger 
dans le grenier à paddy ? Parce que 
le seul endroit secret de la maison 
c’est le grenier. 


La belle-mère a faim, et la belle- 
fille n’est pas moins affamée. 


Haï ngudi än vung dung lày 
nhau thi mäc co, mà con dâu 
lanh, thày bà me dang ngôi àn 
trên bô la thi nôi minh müc 
dem thém cho me sôt vi tuëng 
me än dà gän hêt. Mis bung 
com di dàu vày? tôi bung dem 
di giau mà än : Tôi thèm qua, 
déi bung thét, phài di än vung. 
Sao bung lên trên bô lüa ma 
an? Vi trong nhà cé môt chô 
vya la là kin mà thôr. 


Me chông doi bung, ké lày 
con dàu déi thét na. 


= 70h 


»° leçon. 


TRADUCTION LITTÉRALE. 


(Fable 35.) 
Anh kia cèn nhù trai, hay câu vui theo châng 
Frère certain encore petit garçon, avoir habitude chercher joie suivre les 
ban, bia ày di choï ti, khuya  vê kéu cüa © 


camarades, jour celui-là aller jouer nuit, tard retourner appeler porte à la 
nha thi cé nuôi mât conch6 vên kén. Ba ày  c6ô con cop 
maison alors avoir nourrir‘ un chien  tigré grand. Jour celui-läavoir tigre 
ti rinh näm ngoùi cüa, anh ta di choi  vé 
venir se poster coucher dehors porte, frère notre aller jouer retourner 
Igt xgt  vô, thày mäc mÿ, trüithi  tôi  twëng là con ché 
allure assurée entrer, voir peu clair, ciel alors ténébreux penser être chien 


vên nên co chon dap cho môt dap 
tigré c’est pourquoi replier pied donner un coup de pied à un coup 
Tin cù: ché mèo gi tüi n6 ngàm cm chäng thèm 


rouler (1): chien chat quoi nuit lui fermer la bouche muet ne pas vouloir 
sûa. Con cop dut minh, thinhlinh thât kinh cong dui 
aboyer. Tigre  tressaillir soi, à l’improviste  effrayé  courber queue 
chay mât. Vo nhà thày con ché vên hày con. Méi bêt 
courir perdre (2). Entrer maison voir chien  tigré rester encore. Alors savoir 
h cop dut minh nôi de tr y vé  sau  tôn 
être tigre tressaillir venir chair de poule depuis celui-là vers plus tard amendé 
không dâäm di dêm nira. 
ne pas oser aller nuit davantage. 

(1) C’est un jeu de bergers. Pour s'amuser entre eux, les gardiens de buflles 


lancent des boules qui roulent avec rapidité sur les champs. (2) Disparaître en 
courant. 


Te 


TRADUCTION FRANÇAISE. 


Un garçon, jeune encore, se laissait entraîner aux plaisirs avec d’autres 
camarades. Une fois, il arriva qu’étant aller jouer et se distraire à la nuit 
tombante, il revint très-tard chez lui el frappa à la porte. Il avait élevé un 
chien de grande stature pour garder la maison. Un tigre, ce jour-là, était 
venu se poster sur le seuil de la porte et s’était couché à travers le passage. 
Notre individu regagnait le logis d’un pas ferme et assuré, le temps était 
obscur, le ciel était voilé, et, à la vue de l’animal, croyant que c’était son 
chien tigré, il lui lança un coup de pied qui le fit rouler à quinze pas. 
Coquin de chien, s’éeria-t-il, la nuit il n’aboie pas et ne bouge pas plus 
qu’une.marmote! Le tigre, pris ainsi à l’improviste, bondit de frayeur et, tout 
rempli de terreur, il replie la queue entre les jambes et s’enfuit. Notre 
homme en entrant dans la maison aperçut le chien qui s’y trouvait, il re- 
connut alors qu’il avait eu affaire à un tigre, et il lui en vint la chair de 


poule. Depuis ce moment, il fut corrigé et n’osa plus sortir la nuit. 


— 38 — 


CONVERSATION. 


DEMANDES. 


Ai hay cäu vui ? 

Qu'est-ce qui se laisse entraîner ? 
Hay Ram gi? 

Quel défaut a-t-il? 


N6 di dau? 

Où va-t-il? 

Chùng nào vé? 

Quand revint-il ? 

Ô nhà né cé nuôi giông gi? 
Qu'avait-il élevé à la maison ? 


Büa ày con gi rinh ngoai 
cu'a? 

Quel était l'animal qui se postait 
ce jour-là au seuil de la porte ? 

Anh ta di choïi vê c6 thày 
không ? 

L’a-t-il vu, notre homme, en reve- 
nant à là maison ? 


N6 dap né n6i lam sa0? 


Que dit-il en donnant des coups 
de pied? 


RÉPONSES. 


Anh kia cèn nho trai. 
Un jeune garçon. 


Hay câu vui theo chüng ban. 
Il a le défaut de se laisser entraîner aux 
plaisirs avec d’autres camarades. 


Bia ày di choi tôi. 
Un jour il sortait la nuit pour s’amuser. 


Khuya vé kéu cüa. 
Il revint très-tard et frappa à la porte. 


Ô nhà thi c6 nuôi môt con ch6 vên 


ln. 
Il avait élevé un énorme chien tigré. 


Büa ày c6 con cop ti rinh näm 
ngoùi cUa. 


Ce jour-là, un tigre était venu se poster 
et s'était couché à travers le passage. 


Anh ta di choi vê lot xgt vô, thày 
mäc mŸ, trôi thi ti, tuong là 
con ché vên nên co chon dap 
cho môt dap län cù. 


Notre individu rentrant d’un pas assuré, 
le temps était obscur, à la vue de Ja- 
nimal, croyant que c’était son chien 
tigré, il lui lança un coup de pied qui 
le fit rouler comme une boule. 


Nôi : chô mèo gi toi né ngâm câm 
chäng thèm süa! 


! dit : Coquin de chien, la nuit il n’aboie 
pas, est-il donc muet ? 


DEMANDES. 


ms 


Con cop läm lam sao? 
Que faisait alors le tigre ? 


Lam sao n6 bièt là cop mà 
“ L. F4 
dut minh noi ôc? 
A ques a-t-il su que c'était un tigre, 
dont la peur lui à fait venir la 
chair de poule? 


Tür ày vê sau n6 con dâm di 
dém không ? 


Depuis ce moment, 
encore sortir la nuit ? 


a-t-il osé 


er ve 


RÉPONSES. 


Con cop dut minh, thinh linh thàt 
kinh cong duôi chay mt. 

Le tigre, pris ainsi à l’improviste, bondit 
de frayeur et, rempli de frayeur, ü 
replia la queue entre ses jambes et 
s'enfuit. 

Vi vao nhà thày con ché vên häy 
con. 


Parce qu’il a aperçut en entrant son chien 
tigré qui s’y trouvait. 


Tù ày vê sau ton không däm di 
dém nu. 

Depuis ce moment, il w’osa plus ‘sortir la 
nuit. 


PHRASÉOLOGIE. 


Il est encore jeune. 


Il est Lrès-capable, seulement il 
se laisse entraîner par ses anis, 
en allant avec eux s'amuser pen- 
dant la nuit. 


Le temps est noir, on y voit pas 
clair. 


Voyant le chien tigré, je le prends 
pour un tigre. 


M. B... élève chez lui un gros 
tigre. 

I revient très-tard dans la nuit, 
et arrive appeler à la porte. 


Un tigre ayant faim et ayant envie 
de viande, vient se poster pour 
prendre des cochons, et couche 
en dehors à la porte. 


Il s’avance, rencontre le chien mou- 
cheté, replie sa jambe et lui 
donne un coup de pied; le chien 
effrayé tressaille, baisse la queue 
et se sauve. 


Toutes les fois qu’on rencontre un 
tigre à l’improviste, on tressaille 
et on a la chair de poule. 


En avez-vous assez ? 


Il rencontra une fois un tigre et, 
depuis lors, il n’osa plus aller se 
promener la nuit. 


N6 cùn nho trai. 

N6 gidi, ngät cô mût déu n6 hay 
câu vui theo chüng ban di 
choïi tüi. 

Trôi tôi thày mäe mÿ. 


Tôi thày con ché vên tuong là 
COD COp. 

Ong B © nhà cé nuôi môt com 
cop lôn. 


Khuya n6 vé lot xyt vo kêu cua. 


Con cop déi bung, thèm thit toi 
rinh bât heo, nàm ngoài cüa. 


N6 di trèm téi dung lày con ché 
vên, n6 co chon dap cho môt 
dap. Con ché thinh linh thât 
kinh dy't minh cong duôi chay 
mat. 

Hë gäp cop thinh linh thi dut 
minh noi ôc. 


Dà ton chua? 


N6 gäp cop môt län, ti ày vé 
sau tün không dm di choi 
dêm nüa. 


=: = 


LEXICOLOGIE. 


1° MOTS COMPOSÉS ET PARTICULES. 


Nhô nhoi, petit. | Rinh mo, se poster. 

Trai träng, fruits. Vô ra, entrer, sortir, venir sou- 

Vui vé, gaie. FREE 

Choï bèi, sa PT Trôi dût, ciel, terre, ciel, uni- 
vers. 


Tôi täm, obscur, ténébreux. ; 
| ; Chon cäng, pied. 
Kêu goi, appeler. : 
r À Län léce, se rouler. 
Cüa ng6, porte. à : , 
re | Thèm lat, avoir envie. 
Nhà ca, maison. 
ML L ; Cong co, tortueux. 
Nuôi duÿng ou näng, nourrir. 


Mr mât, perdre. 
Lôn lao, grand. P 


Re Bêm hôm, nuit. 
Cop hüm, ügre. 


Voir Grammaire, mots composés et particules. 
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20 SYNTHÈSE. 


Hay, voir Grammaire, particules. 


Câu vui, chercher gaîté (plaisir), se dit des hommes qui, pour ne 
pas déplaire à leurs amis, se laissent entrainer par eux et le plus 
souvent contre leur propre volonté. 


Lot xot, exprime une arrivée à l’improviste avec pleine confiance, 
ainsi, {ot xot vô, entrer inopinément et d’un pas assuré, sans la 
moindre hésitation. 


Müc mù (selon obscurité), peu clair, on devrait dire plutôt, mäp mo. 


Län cù (cù khüäng), rouler comme la boule que les gardiens de 
buffles lancent de toutes leurs forces. Cette boule roule avec une 
très-grande rapidité. (Cù khäng, jeu pastoral.) 

Chay mât (courir, disparaitre, perdre de vue), disparaître en se 
sauvant. 


Nôi 6e (s'élever, coquilles), venir chair de poule. En effet, la chair 
de poule est un effet pour ainsi dire électrique qui se produit par 
tout le corps humain, d’une manière si sensible qu’on sent des 
aspérités très-prononcées sur la peau, comme si des coquillages 
s’incrustaient en relief sur la peau. 


Tôn, avoir assez, être corrigé, par suite d’un danger dont on a pu 
se tirer. 


EXERCICE. 


Ce jour-là, je revenais très-tard 
d’une promenade du soir, et j'allais 
tout bravement appeler à la porte; 
il y avait un tigre qui était venu 
s’y poster. Le temps était obscur, 
ne voyant pas assez clair, je lai 
pris pour un chien, je replie ma 
jambe et je lui donne un coup qui 
le fait rouler au loin. Pris à l’im- 

roviste, le tigre tressaillit, il s’ef- 
raya et se mit à se sauver; voyant 
qu’il était grand et moucheté, jai 
reconnu que-c’était un tigre, je fus 
saisi de peur et j'eus la chair de 
poule. Depuis ce moment, je me 
suis corrigé et je n’ai plus osé me 
laisser entraîner par més cama- 
rades à sortir la nuit. 


Büra äy tôi di choi tôi khuya 
vé lot xot vô kéu etra; cé con 
cop ti rinh ngoùi cü'a; trôi thi 
tôi, thày mäc mù tôi tuong là 
con ché, tôi co chon dap 
n6 môt dap län cù, thinh linh 
cop dut minh thàt kinh chay 
mât. Thäy n6 lén mà cé vén, 
tôi mi biêt là cop sg noi Ôc. 
Tür ày vé sau tôi ton không dâm 
câu vui theo chüng ban di dèm 
nira. 


Er) En 


6° leçon. 


TRADUCTION LITTÉRALE. 
(Fable 37.) 


Hai -thäng äntrôm di rinh nhà, lai cé con cop cüng 
Deux individus voleurs aller se poster maison, encore avoir tigre aussi 


toi  rinh bat heo. Trèi toi  mù mo. Anh kia 
venir se poster prendre cochon. Ciel obscur sombre. Frère autre 

1d md lai chô con cop ngôi. Tuong à thäng 
marcher dans les ténèbres venir endroit tigre s’asseoir. Penser être individu 
di véi minh, lai  gio miéng: nây, ho cdn thüc hay 
aller avec soi, venir appliquer bouche: dis donc, on encore veiller ou 
a ngü, lai vo vai né môt cäi, vô  nhim  dung 


bien dormir, encore frapper épaule lui un coup, frapper atteindre heurter 
lông 14 xôm xàm dut minh nhày trâäi di mât; cèn con cop 
poils rudes tressaillir sauter de côté aller perdre; quant au tigre 
thinhlinh, chüng vo cäâi bôp thât sâ cüng chay di mât. 
à l’improviste, on frapper coup effrayé aussi courir aller perdre. 
Thäng rinh gôc kia nghe chay thich thich, tuong là chüng 
Individu se poster coin autre entendre courir (1) penser être on 
hay chûng rugt cüng  vut ra  chay; anh kia chay 
savoir on poursuivre aussi se mettre tout-à-coup courir ; frère autre courir 
rude, nghe sat sat sau lung, tuèng là cop duüi 
devant, entendre (2) derrière dos, penser être tigre chasser 
theo  cang chay mau läm. Con cop chay  gita 
suivre (poursuivre) plus courir vite très. Letigre courir au milieu 
nghe Ilôp dép sau lung, ngù là chüng rugt theo. Lai cang 
entendre (3) derrière dos, penser être on poursuivre. Encore plus 
nhày nai hon nüa. Hôn via mât hêt, ai manh chay dàang 
courir cerf plus davantage. Ame (fée) perdu tout, chacun fort courir chemin 
no chay dang này. 
quel courir chemin celui-là. 


(1) Bruit de pas. (2) Bruit de course sur l'herbe. (3) Bruit de course sur la 
terre ferme. 


TRADUCTION FRANÇAISE. 


Deux voleurs étaient venus se poster à une maison où un tigre était aussi 
venu pour prendre des cochons. La nuit était sombre à ne pouvoir rien 
distinguer ; un de ces voleurs se glissa à l’endroit où le tigre était assis et, 
croyant que c’étail son compagnon, il approcha sa bouche et lui dit: 
Dis-donc! est-ce que l’on dort ou est-ce que l’on veille? En parlant ainsi, il 
appuya sa main sur l’épaule, mais ayant touché le poil rude du tigre, il 
tressaillit et sauta brusquement de côté, en se mettant aussitôt à courir comme 
un perdu; le tigre aussi, subitement effrayé d’avoir été touché sur l’épaule, 
se mit à fuir comme un possédé. Celui qui se trouvait placé à l’autre coin, 
entendant des bruits de pas précipités, crut qu’on le poursuivait, et se mit 
aussi à courir. Celui qui courait devant, entendant des bruits de pas derrière 
lui, et pensant que le tigre le poursuivait, se mit à courir de plus en plus 
vite. Le tigre courait au milieu, et, entendant des bruits de pas derrière lui, 
il pensa qu’on le poursuivait, il se mit à faire des bonds tels qu’un cerf 


aurait eu de la peine à le suivre. 


Ainsi, tous les trois furent effrayés et chacun prit un chemin différent 


pour se sauver. 


CONVERSATION, 
DEMANDES. RÉPONSES. 
Ai di rinh nhà? Haï thäng än trôm. 
Qu'est-ce qui va se poster à une Deux voleurs. 
maison ? : 
C6 giông gi nira? Lai c6 con cop cûng t6i rinh bat 
Y avait-il autre chose ? * hec. 
Un tigre était aussi venu pour prendre 
des cochons. 
Trôi tôi hay säng? Tri t0i mû mb. 
Faisait-il clair ou obscur ? Il faisait sombre. 
N6 e6 läm con cop không? N6 tuëng là thäng di véi minh, 
S’est-il trompé au sujet de la pré- ld mo lai chô con cop ngôi, gid 
sence du tigre ? miéng: Ho the hay à ngü. 
pie que c'était son compagnon, il se 
glissa à l’endroït où le tigre était assis, 
approcha sa bouche et lui dit: Eh 
bien! est-ce que l'on dort, ou bien 
est-ce que l’on veille ? 
Lam sao né bit là cop? N6 lai vô vai cop môt cäi, vo nhäm 
Comment a-t-il pu savoir que c’était dung lông là xôm xàm. 
un tigre? Il appuya sa main sur l'épaule ‘du tigre, 


et sentit un poil très-rude. 


Né biêt là cop, né cé sg N6 dut minh nhày träi chay di mat. 
không? Il tressaillit, sauta de côté et prit immé- 
diatement la fuite. 


A-t-il eu peur, lorsqu'il a re- 
connu que c’était un tigre ? 
Côn con cop cé sg hay kkông? Con cop thinh linh chüng vo vai 
Le tigre avait-il peur ? câi bôp thàt sâ cüng chay di 
mât. 
Le tigre, subitement effrayé d’avoir été 


touché sur l’épaule, s’est sauvé au pas 
de course. 


DEMANDES. 


Thäng rinh gôc kia cé nghe 
giông gi không? 

Celui qui se trouvait placé à l’autre 
coin a-t-il entendu quelque 
chose ? 

Anh chay truc làm, sao? 

Celui qui courait devant, que fait-1l? 


Cdn con cop © dàu? 
Où était donc le tigre? 


Ba nguÿdi chay ba ngä phüi 
không ? 

Les trois ont pris chacun une direc- 
tion, n'est-ce pas? 
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RÉPONSES. 


Nghe chay thich thich, twwong là 
chüng rugt cüng vut ra chay. 
Entendant des bruits de pas précipités, 
il crut qu'on le poursuivait, et se mit 

aussi à courir. 

Anh kia. chay truc, nghe sat sat 
sau lung, tuüng là cop duoi 
theo, cang chay mau läm. 


Celui qui courait devant, entendant des 
bruits de pas derrière lui, pensait que 
le tigre le poursuivait et se mit à 
courir de plus en plus vite. 


Con cop chay gita nghe lôp dôp 
sau lung, ngù là chüng rugt 
theo, lai cang nhày nai hon niÿa. 

Le tigre courait au milieu, entendapt des 
bruits de pas derrière lui, il pensait 
ge le poursuivait, il se mit à faire 
es bonds de cerf, 


Ai manh dang nào chay dàang này. 
Chacun prit le chemin qui lui semblait le 
meilleur pour se sauver. 


ss = 


Les hommes se postent auprès des 
maisons pour voler, et les tigres 
pour prendre des cochons ou des 
chiens. 


Tu marches avec beaucoup de bruit, 
que feras-tu si l’on te reconnaît 
et si l’on te poursuit ? 


Toi, tu le meis dans cet angle, 
moi, je vais me poster dans 
l’autre. 


Où allez-vous ainsi dans les té- 
nèbres ? 


Il parle à l’oreille: Dis-done, veille- 
t-on ou dort-on ? 


Le tigre court avec bruit derrière 
lui, il se met brusquement à 
sauter de côté. 


Les garçons ne doivènt pas frapper 
sur l'épaule des jeunes filles. 


Ce chien est très-poilu. 


Le temps étant obscur, on ne voit 
pas clair. 


Il mange en cachette, en m’avan- 
çant, je le rencontre ; il rougit 
de honte, il me frappe sur l’é- 
paule, puis il saute de côté et 
se sauve. 


Il se tait et reste muet 


PHRASÉOLOGIE. 


Ngudi ta rinh nhà mà än trôm, 
cop rinh mà bät heo bät ché. 


Mäy di thich thich, chûng hay 
chüng rugt thi lam sao? 


Mäy ngôi rinh gôc nây, tao lai 
rinh gôc kia. 


Anh 1ù mù di dàu vày? 


N6 giô miéng hôi: Näy, ho ngu 
hay là the? 

Con cop chay sat sat sau lung, 
nhày träi di. 


Con trai không nên vô vai con 
gäi. 

Con ché nây lông.lä xôm xam. 

Trdi toi, thi thày mp mo ma 
thôi. 

N6 än vung, gäp tôi di trèm 
ti, nô mäc co, né vo vai 
tôi câi bôp, rôi nhày trâi chay 
di mât. < 

N6 ngàm càm miéng không ni 
gi hèt. 


sois 


LEXICOLOGTIE. 


19 MOTS COMPOSÉS ET PARTICULES. 


Aa trôm än dao, voleurs. Nhäy nhôt, sauter. 
Rinh râp, se poster. Thinh linh, à l'improviste. 
Bäl buÿc, prendre. Vut chac, se mettre brusque- 
Heo cüi ou quéo, pores, co- AU See 
chons. Truwdc sau, avant et après. 
Miéng môm, bouche. Nai huu, cerfs. 
Ngu nghé, dormir. Hôn via, âme, mânes. 
Dung cham. heurter. Püng sû, chemin. 


Lông là, poils. Voir Grammaire, des mots composés. 
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"2° SYNTHÈSE. 


Lù mù exprime l’action de marcher doucement et d’un pas fartif 
dans les ténèbres. 

X6m xûm exprime l'effet que produit une rencontre subite d’aspé- 
rités sur une surface, ou de poils longs sur la peau. 

Nhäy tréi (nhäy trénh), sauter en évitant (de côté), sauter de côté 
pour éviter un danger. Ainsi, au lieu de sauter en avant ou en 
arrière, dans la même direction, sauter à gauche ou à droite. 

Thäât sà (thât kinh) (perdre chemin), perdre la tête, s’effrayer. Car 
lorsqu'on est effrayé, on ne connaît plus la route qu’on doit suivre. 

Thich thich, bruit de pas sur la terre. 

Vut ra (jeter dehors), se mettre brusquemént à... 

Sat sat, bruit produit par les pas sur l'herbe. 

Lôp dôp ou dôp dôp, bruit sonore des choses qui tombent de 
haut. Dans le présent cas, l'expression est employée allégoriquement, 
on suppose que le coureur lève ses pieds tellement haut, que le 
bruit produit par les talons sur la terre donne un son sec et sonore, 
comme s'ils tombaient de très-haut. 


Nhäy nai (sauter cerf), faire des bonds de cerf, se lancer au galop. 


ERA De 


EXERCICE, 


Un tigre très-poilu allant à. la- 
curée et entendant un bruit de 
course derrière lui, crut qu’on le: 
pores tout effrayé, 1l baissa 
a queue et se sauva au pas de 
course. Un homme: portant une 
serpe se promenait, il.entendit. un. 
bruit de pas, et pensant être pour- 
suivi par un tigre, il tressaillit, 
perdit la:tête’et se mit x courir dé 
loutes ses forces. 


En revenant de sa promenade, il 
aperçut un voleur assis dans un 
coim-dé la maison, pour'se poster; 
et il le‘ prit pour:un ue c’est 
pans il-replia la jambe et lui 
LenEA un Coup qui l'envoya bien 
oi: 


G6-mt con cop lông là xôm 
xam, di än thin linh nghe chay 
sat sat sau lung tuông là chûng 
rugt thât sä cong duôi chay di 
mât. Anh kia vâe rya di dao 
nghe 16p dôp tuông là cop ruot, 
dyt rfinh hôn via mât hêt nhày 
trâi vut ra chay di mât. 


N6' di choï vê thày thäng än 
trôm ngôi rinh ge nhà tuüng 
là con chô nn co chon däp môt 
dap län cù. 


a 


7° leçon. 


TRADUCTION LITTÉRALE. 
° (Fable 39.) 


Môt duüa än trôm nghé, méi chang vang anh ta 
Un individu voleur (de) profession, nouvellement crépuscule frère notre 
ldn béng vô leo léntrén trinh, phia bên khu di (pour cu dé) 
se glisser (par) ombre entrer grimper sur poutre, du côté pigeonnier 
mà ngôi d6. Cho trong nhà  ngü däng co xuông, 
pour s’asseoir là. Attendre dans maison dormir pour pouvoir descendre, 
mà khuân dô, chù nhà cé Ÿ  dèn  chirg 
pour enlever choses, maître maison avoir intention venir terme (temps) 
don dep,  déng eùa di ngü, thi bigu tré nàu 
préparer arranger, fermer porte aller dormir, alors avertir garçons cuire (bouillir) 
nuéc  pha uong ngé truc lën  khu di thày thäng 
eau mélanger (1) boire regarder droit en montant (2) voir individu 
bym ngôi  tèn ten 6, thi Tam tinh, kéu tré 
voleur assis les jambes tombantes là, alors (faire sang froid, appeler garçons 
y chén thêm rôi biéu tré lai  müi 
prendre tasses ajouter (en plus) fini (ensuite) ordonner garçons venir inviter 
anh ngôi trên trinh, xuông uông môt chén nude cho  âm 
le frère assis sur poutre, descendre boire un tasse eau (thé) pour réchauffer 
bugm ta chuag hwng  tuût xu0ng lai lay 
voleur notre  déconcerté se laisser glisser en bas venir se prosterner 
ông  chù  xin tha, thi ông chù ni: tôi  tha 
monsieur maître demander pardon, alors monsieur maître dire: moi pardonner 
làam phuôc, ma ding cé léo dèn dy nira, mà tôi bât 
aire bonheur, mais ne veuillez pas mettre le pied ici plus, mais moi prendre 
té nôp di. 


moi livrer. 


(1) Faire du thé. 
(2) Voir Synthèse. 


TRADUCTION FRANÇAISE. 


Un certain voleur de profession se promenait un soir et arrivait, en se 
glissant dans les ténèbres, jusqu’à une maison qu’il s’empressa d’escalader ; 
arrivé à la poutre de côté, il s’y assit pour attendre que les habitants de la 
maison fussent endormis, afin de descendre dans l’intérieur pour voler. 
Lorsque fut arrivé le moment de se préparer à fermer les portes, le maître 
de la maison avertit les domestiques de préparer le thé, puis, en homme 
prudent, donne un coup d'œil à peu près partout; que voit-il! directement 
au-dessus de lui se trouvait un voleur assis sur la poutre, les jambes pen- 
dantes. Aussitôt, sans perdre sa présence d’esprit, il appelle son domestique 
et lui ordonne d’apporter une autre tasse. Lorsque cet ordre fut exécuté, 
il fait inviter notre voleur à vouloir bien lui faire l'honneur de prendre une 
tasse de thé avec lui. Qui fut penaud ? On le devine. 

Notre individu se laissa glisser tout hébété du haut de la poutre et vint 
se prosterner devant le maître, en implorant son pardon. Alors celui-ci lui 
répondit : Je veux bien être miséricordieux et vous pardonner pour cette 
fois-ci, mais je vous engage à ne me fréquenter que le moins possible, 
autrement je me verrai forcé de vous faire saisir et de vous livrer à la police. 


CONVERSATION. 


BEMANDES. 


Ai ldn béng vô nhà? 


Qu'est-ce qui se glisse dans les 
ténèbres pour entrer ? 


Vô khi nào? 

À: quelle heure est-il entré ? 
Làm sao mà vô dugc? 

Comment a-t-il pu y entrer ? 
VO rôi ngôi à däu? 


Une fois entré, où était-il assis?” 


Neôi dé lim gi? 


Pourquoi faire y était-il assis? 


Chù nhà c6 thày khômg? 


Le maître de la maison l’a-t-il vu ? 


Thi chü nhà làm làm sao? 


Alors qu’a fait le maître ? 


RÉPONSES. 


Môt dira än trÿm nghé. 
Un: voleur de profession, 


Méi chang vang. 

A la nuit tombante. 

Edn béng? 

Enise glissant dans'les-ténébres: 


Leo lén trên trinh phia khu di nhà 
ngoôi dé. 

monte sar une poutre, ä l’anglé de la 
maison.et sy. assied, 

CR© trong nhà ngù däng'c6ô xuông 
mà khuän 46: 


Ib attendait que leshabitants:de la’ maison - 
nt endormis, afin .de descendre pour 
voler. 


Chù nhà cé ÿ, ngé tryc lèn 
khu di thày anh bym ngôi tèn 
ten d6. 


Le maître de la maison étant très-circons- 
pect, jeta un coup d’œil en haut de la 
maison, et aperçut notre voleur, assis 
les jambes pendantes. 


Chù nhà Bm tinh bièu trè nàu 
au‘éc pha uông, kêu trè lày chén 
thém, rôi bièu lai md anh ngôi 
trén trinh xuô0ng uô0ng môt chén 
nude cho àm. 

Le maître de la maison, avec son sang- 
froid habituel, ordonne aux domestiques 
de faire du thé et d'apporter encore une 
autre tasse, puis il fait inviter le voleur 


à descendre prendre une tasse de thé, 
pour se réchauffer. 


DEMANDES, RÉPONSES. 


Anh bom ta khi ày thé nào? Bom ta chung hüng tuêt xuông 
Que devenait dônc notre voleur ? hay ông chü xin tha. 


. Notre voleur fut penaud, se laissa glisser 
d’en haut tout hébété et vint se pros- 
terner devant le maître, en implorant 


son pardon. 
Thi ông chù ndi làm sao? Thi ông chù néi: Tôi tha lam phurôc, 
Qu’a dit le maître de la maison? mà düng cé léo dên dây nia mà 


tôi bât tôi np di. 

Le maître de la maison lui dit alors: Je 
vous pardonne, mais ne venez plus iei, 
autrement je vous ferai saisir et livrer 
à la police. 


A; te 


PHRASÉOLOGIE. 


Au commencement de la nuit, un 
voleur entre dans une maison 
el attend qu’on s’endorme pour 
enlever des objets. 


Les maîtres de la maison sont pru- 
dents, ils font fermer les portes 
lorsqu’ils vont se coucher. 


Dites aux domestiques de préparer 
le thé de suite. 


Eh ! garçons, disposez-lout et fer- 
mez les portes, nous allons nous 
coucher. 


Allez dire aux domestiques de faire 
du thé. 


Pardonnez-lui, vous lui rendrez 
service. 


Ne venez plus ici, on vous pour- 
suivra et on vous saisira. 


Îl entre furtivement dans la maison 
pour voler, mais, contre sa pré- 
vision, il est pris et se trouve 
tout hébété. 


Vous allez devant, lui marche au 
milieu, et moi je suis derrière. 


À qui est ce garçon? Il est à moi, 
c’est lui que j’amène avec moi. 


Le temps était obscur et le chien 
tigré se promenait; moi, qui ne 
voyais pas assez clair, je pensais 
que c’était un tigre et je me mis 
alors à me sauver. 


Àn trôm m6i chang vang vô nhà, 
chù trong nhà ngù däng cé 
khuân d6. 


Chù nhà cô ÿ, dèn ching di 
ngù thi don dep déng cuüra. 


: 1 #“ La “ 
Bieu tré nàu nu6e pha uông cho 
mau. 


Tré don dep déng cua di ngü. 


Bi bièu tré näu nu‘éc pha uông. 
Tha n6 di, làm phuôc. 


Düng co léo dèn dày nüa ma 
chûng rugt theo chüng bat di. 

N6 lén n6 vê nhà mà än trôm, 
ching ngù ngu'di ta bât duye 
chung hüung. 


Anb di trudc, n6 di giua, tôi 
di sau. 

Thäng nây © dàu? n6 là thing 
di vôi tôi. 

Tri thi tôi mo mo, con ché vên 
n6 1ù mù n6 di; tôi thay màp 
mÿ tuong là con cop, nên Li 
vut ra tôi chav. 
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LEXICOLOGIE. 


19 MOTS COMPOSÉS ET PARTICULES. 


Nghé nghiép, profession. 
Chôù dgi, attendre. 

Ngù nghé, dormir. 

Bô dac, choses, biens. 

Ÿ té, attention, prudence. 


Chivng dôi (terme espace), mo- 
ment. 


Don dep, préparer. 


Nâu nuông, cuire. 


Nudc nôi, eau, thé. 

Bgm bäi, voleur. 

Chén bät, écuelle, tasse. 

Môi moc, inviter. 

Âm dp, être réchaufté. 

Lay luc, saluer, se prosterner. 
Phuôc dc, vertu. 

Bät buôc, prendre, saisir. 


Voir Grammaire, des mots composés. 


20 SYNTHÈSE. 


Nghé (métier), än trôm nghé, voleur de profession et d’une adresse 
reconnue. 


Lôn béng, s’introduire sous les ombres. Lôn, passer en s’inclinant, 
se glisser sous une porte ; de là chu ln (s’incliner et se glisser) 
veut dire se mettre à la disposition de quelqu'un. Cela implique 
quelque peu l’idée de bassesse. 


Khu di, corruption du mot cu dé (pigeons pondre), parce que 
ce sont les deux endroits où l’on élève les pigeons. ; 


Pha (nuc) (mêler eau), action de faire du thé. Lorsqu’on met du 
thé dans l’eau bouillante, on mélange en effet les deux substances 
pour produire le liquide qu’on appelle nue trà, eau de thé ou jus 
de thé. 


Tôn ten, pendant, le corps ou les jambes pendants. Position d’un 
objet pendant en travers. 


Lüm tinh,.faire présence d’esprit, se tenir dans son sang-froid. 


Chung häng, surpris; position dans laquelle se trouve un malfai- 
teur pris sur le fait. 


Tuÿt (synonyme de {ôt), dépouiller. Ci tuÿt quân, ôter le pantalon 
promptement. Le pantalon est considéré comme la peau ; lorsqu’on 
le retire, on s’en dépouille. 


Tuôt zuông, désigne l’action de se laisser glisser ou plutôt rouler 
en bas, en embrassant une colonne ou un arbre droit. Le sujet est 
considéré, dans ce cas, comme une peau laissée sur la surface de la 
colonne ou de l'arbre, en montant; alors, en descendant, c’est, pour 
ainsi dire, comme si on le dépouillait de cette peau. 


EXERCICE. 


Les maîtres de la maison doivent 
être très-attentifs (prudents); au 
crépuscule, ils doivent avertir les 
domestiques de fermer les portes, 
de peur que des voleurs n’entrent 
dans la maison, ne se glissent sous 
l'ombre et ne se mettent quelque 
part, pour aliendre que les habi- 
tants de la maison dorment, afin 
d’y entrer pour enlever des objets. 


Lorsque vient le moment d’aller 
se coucher, il faut dire aux garçons 
d’aller fermer les portes. 


Le matin, il faut avertir les do- 
mestiques de préparer le thé et on 
en prend une tasse pour se ré- 
chauffer. 


Montez sur la poutre de côté 
pour prendre une coquille, et puis 
vous vous laisserez glisser en bas. 


Chù nhà phài cho c6 ÿ; hé 
chang vang thi bièu tré déng cira 
kéo än trôm n6 lon béng né vô 
ngôi dâu dé, chù khuya trong 
nhà ngü däng c6 vô mà khuèn 
dô. 


Dèn chirng don dep di ngü, 
thi bièu tré déng cüa. 


Säng ngày ra thi bièu tré nu 
ouéc pha uông môt chén cho 
àm. 


Leo lên trèn trinh phia bén 
khu di mà bät con Ôc, roi tuôt 
xu0ng 


8° leçon. 


TRADUCTION LITTÉRALE. 
(Fable 56.) 


C6 môt  ông kia gièu co ma nhà ©  cheo leo 
Avoir un monsieur certain riche mais maison demeurer isolée 
môt minh, gita cäi cù lao. Büra ày nuéc rông, än cu6p 
seul, au milieu île. Jour celui-là eau débordant, pirates 

rü nhau téi dänh ghe né dâ  äp vao ti 
s'engager mutuellement venir attaquer bateau à eux déjà faire invasion à quatre 
phia. Trong nhà bân Joan sg da té däi, màa ông 
côtés. Dans maison haché désordre craindre déjà tomber urine, mais monsieur 
chù gugng làm oai hoa may n6 cé kiën né di di 
maître faire effort faire majesté hasard chance eux avoir abstenir eux aller aller 
chäng; mi làm bé kéu tré thie dày thäp dèn: 
oui ou non; alors faire semblant appeler garçons réveiller allumer lampe: 
trè thua cé äncewôp n6 dà vay bôn phia. OÔng 
garçons répondre avoir pirates eux déjà entourer quatre côtés. Monsieur 


chù ni, vày thi cang hay: may cha chà là 
maître dire, ainsi (donc) alors plus bien : (4) heureusement mon Dieu être 
may! Bày lâunay trông câc ành  t6i môt chuyèn 


heureux! Depuis si longtemps espérer (attendre) tous cesfrères venir une fois 
mà không thày. Thôi bay mo ctra ra hèt cho khoàn khoât. 
mais ne pas voir. Assez vous ouvrir portes toutes pour avoir de air. 
Câchbgm à duéi ghe nghe nôi thôi dà nûi Ôc cùng 
Tous voleurs à bord bateau entendre dire assez déjà venir chair de poule partout 
minh, me ôi! Läo näy côékhi tai lim dày bay! 
corps, mère oh! Vieux celui-ci peut-être industrieux beaucoup ici vous! 
Không bièt co muu  n6làm sao ma  minh dâm vô, 
Ne pas savoir machine stratagème eux comment pour nous autres oser entrer, 
thôi, chi bäng ta lui di chô khäc hè  nhau 
assez, quoi d’égal nous partir (s’en aller) endroit autre s’exciter ensemble 
chông ghe di râo. 


pousser bateau aller sec. 


(1) Tant mieux. 


s'être 


TRADUCTION FRANÇAISE. 


Un homme riche habitait une maison isolée, au milieu d’uneîle. Un jour, 
à la grande marée, les voleurs préméditèrent de l’attaquer, Aussitôt ils font 
irruption par les quatre côtés de la maison. Dans la maison, le désordre est 
au comble; le maître du logis seul chercha à faire bonne contenance, en 
pensant qu’en agissant ainsi, ces messieurs se tiendraient peut-être sur leurs 
gardes, sans avancer davantage. Alors il feint d'appeler les domestiques et 
de les éveiller pour allumer les lampes ; les domestiques se lamentent en 
disant : Les voleurs ont envahi les quatre côtés de la maison. Quant au maître, 
il ne répond qu’en disant : Tant mieux, quelle bonne chance nous avons 
aujourd’hui! Depuis si longtemps qu’on attend ces messieurs, ils arrivent 
une bonne fois et nous ne les verrions point?... Non, non, ouvrez toutes les 
portes, afin d’avoir de l’air. Nos voleurs, qui entendent tous ces discours de 
leurs bateaux, en ont la chair de poule par tout le corps. « Par notre mère ! 
s’écrient-ils, ce vieux a peut-être des sortiléges chez lui. Nous ne savons 
quelle ruse et stratagème il emploie, mais pour entrer chez lui, il n’y faut 
pas compter. » Alors ils firent force de rames pour s’eloigner de là. 


2 Rs 


CONVERSATION. 


DEMANDES. 
C6 giông gi? 
Qu'est-ce qu'il y a? 


Nhà © dàu? 


Où est sa maison ? 


C6 chuyén gi? 
Qu'est-il arrivé ? 


Ghe n6 dàu © dâu? 
Où étaient leurs bateaux ? 


Trong nhà c6 sg không? 


Avait-on peur dans la maison ? 


Thi ông chù lam lam sao? 
Alors que faisait le maître de la 
maison ? 


Rôi Ong am làm sa0 na ? 
Qu'’a-t-il fait encore après ? 


Tré n6 thu'a lam sao? 
Qu'’ont répondu les domestiques ? 


RÉPONSES 


C6 mèt ông giàu cé. 

Un monsieur très-riche. 

Nhà © cheo leo môt minh giüa 
câi cù lao. 

Sa maison est isolée au milieu d’une île. 

Büa ày nudc rông, än cu6p rù 
nhau t6i dânh. 


Un jour, à la grande marée, les pirates 
préméditèrent de l’attaquer. 


 Ghe né dà äp vao tf phia. 


Leurs bateaux entouraient les quatre 
côtés de la maison. 


Trong nbà bän loan sg dà té dâi. 


Dans la maison, le désordre et la crainte 
étaient au comble. 


Ong chù gugng lam oai, hoa may 
n6 cé kiên n6 di di chäng. 

Le maître de la maison chercha à faire 
bonne contenance, en pensant qu’en 
agissant ainsi, ce gens-là se tiendraient 


peut-être sur leurs gardes, sans avan- 
cer davantage. 


Ong làm bo kêu tré théce dày 
thäp dèn. 

Il feint d'appeler les domestiques et de 
les éveiller pour allumer les lampes. 
Trè thua: C6 än cup né dà vây 

bôn phia. 
Les domestiques le préviennent: Les 


voleurs ont envahi les quatre côtés de 
la maison. 


DEMANDES. 


Ông chù nôi gi? 


Que dit le maître de la maison ? 


Cäc bgm nghe c6 sy cé ni 
Ram sao không ? 


Les brigands ont-ils eu peur ? Alors 
qu’ont-ils dit ? 


Rôi né cé di di hay Rà © lai? 
Et puis, s’en sont-ils allés ou sont- 
ils restés ? 


8 = 


RÉPONSES. 


Ong chù néi: Väy thi cang hay; 


may Cha chà là may! Bày lâu 
nay trông cho câc ành t6i môt 
chuyèn mà không thày; thôi bây 
mo cu'a ra hôêt cho khoûn khoëät. 


Le maître de la maison ne répond qu’en 


disant: Tant mieux! quelle bonne 
chance nous avons aujourd’hui! De- 
puis longtemps, on attend ces messieurs 
et on ne les voyait pas venir! Ouvrez 
toutes les portes, afin d’avoir de l’air. 


Câäcbgm 6& du'ôi ghe nghe nôi thôi 


dà nôi de cùng minh. Me ôi! lo 
näy C6 khi tai lim dày bay ! Không 
biêt co muu n6 làm sao mà minh 
dâm vô, thôi, chi bäng ta lui di 
cho khäc. 


Nos voleurs, qui entendent tous ces dis- 


cours de leurs bateaux, en ont la chair 
de poule par tout le corps. « Par notre 
mère! s’écrient-ils, ce vieux a peut-être 
des sortiléges chez lui, nous ne savons 
quelle ruse et quel stratagème il em- 

ie, mais pour entrer chez lui, il n’y 
aut pas compter. [l vaut mieux que 
nous allions ailleurs.» 


Rôi hè nhay chông ghe di räo. 


Alors iïls firent force de rames et se 


retirèrent. 


UE 


PHRASÉOLOGIE. 


Les pirates ont décidé qu’ils vien- 
draient attaquer ma maison. 


Il entend dire qu'on va le prendre 
et le livrer à la police, il en pisse 
de peur. 


Sa maison est isolée et toute seule, 
c'est pourquoi il craint d’être 
attaqué par des pirates. 


Ils s’avancent de tous les côtés, 
pour le saisir. 


Lorsque les pirates entourent les 
quatre côtés d’une maison, ceux 
qui sont dedans doivent être 
hachés en morceaux et ils deivent 
en pisser de peur. 


Jusqu'à présent, je ne sais pas ce 
que c’est qu’un khu di. 


Il espère que vous viendrez vous 
promener un jour chez lui. 


Il y a des individus qui s'imposent, 
ils font semblant d’être forts et 
capables. 


Ils complotent pour aller exercer 
la piraterie, dans l’espoir de 
devenir peut-être riches. 


Dites-donc, levez-vous et allumez 
la lampe. 


Le bateau est parti. 


On le frappe à l’improviste sur 
l'épaule, il tressaille, mais il 
s'efforce de garder sa présenre 
d'esprit, de peur d’être bafoué 
par ses amis. 


Mon Dieu! comme la marée est 
forte ! 


Ân eu‘ép rù nhau dên dânh nhà 
tôi. 

N6 nghe nôi bät n6 mà nôp di, 
thi né sg té dûi. 


Nhà n6 © cheo leo môt minh 
nén sç àn cup dänb. 


Tü phia n6 4p vao né bat. 


Khi än cup vày bôn phia nhà, 
thi trong nhà bän loan sy 
té däi. 


Bây lâu nay tôi không biêt khu 
di là gi. 

N6 trông cho anh t6i nhà n6 
môt chuyèn mà choï. 

C6 nguwÿi hay làm oai; Jam b 
minh cé tài lam. 

Chüng n6 hè nhau di än cw6p, 
hoa may cé khi due giau cé 
chäng. 


Nây! dày thäp dèn. 
Ghe lui ri. 
Thinh linh chüng vô vai, né 


dyt minb mà gugng lam tinb, 
kéo chüng ban cu di. 


Cha chà! nuôc rông dir. 


ER 


LEXICOLOGIE. 


1° MOTS COMPOSÉS ET PARTICULES. 


Ong bà (monsieur madame), 
ancêtres. 


Gièu cô (riche avoir), riche. 
Nhà ca (maison porte), maison. 
Cheo leo, dangereux. 

Minh mây, corps. 

Nude nôi, eau. 

An cudp än bé, pirates. 

Rü ren, inviter, engager. 
Dünh düp, frapper, battre. 


Ghe cÿ (bateau chariot), ba- 
teaux. 


Bün btu, haché en morceaux. 
Loan lac, désordres. 

So sêt, craindre. 

Gugng gao, s’efforcer. 

Lüm lung, faire, agir. 


Hoa phuc (malheur bonheur), 
hasard. 


May rüi (chance, bonne et 
mauvaise), bonne chance. 


Kiën cw, s'abstenir. 

Di düng (aller debout), aller, 
marcher. 

Bâ tich, air, apparence. 

Kêéu goi, appeler. 


Dèn duôe (lumière torche), 
lumière. 


Thua thôt, répondre. 

Nôi nüng, dire, parler. 

Hay ho, élégant, bon. 

Nay mai (aujourd’hui demain), 
aujourd’hui. 

Läu läc, lâu dài, longtemps. 

Trông doi, attendre. 

M6 mang, ouvrir. 

Cüa ngô (porte passage), porte. 

Khoän khoût, à l'air. 


ET 


20 SYNTHÈSE. 


Cheo leo, situé tout à fait aux extrêmes bords, par conséquent, 
dangereux, exposé à plusieurs dangers. - 

Nudc rông (eau vagabonde ou se répandant), dérivé du mot rông 
rôi ; grande marée. Ce fait arrive régulièrement tous les mois deux 
fois, vers le 15 et le 30 du mois. 

Bän loan (haché désordres); à une époque de perturbation et de 
désordres, on est, pour ainsi dire, haché par l'inquiétude et la peur 
du danger. 

Sg té dâi (craindre tomber urine), craindre à un point extrême ; 
pisser de peur. En eflet, la peur fait uriner, comme nous le remar- 
quons chez les animaux. 

Gugng (se défendre), faire des efforts pour se vaincre. Ainsi, 
lorsqu'on est sur le point de tomber, par exemple, l’action de faire 
les efforts pour se retenir s’exprime par ce mot. 

Cüng minh (fin corps), partout le corps. En effet, lorsqu'on par- 
court un endroit, les limites et les extrémités du terrain indiquent 
tout l’espace parcouru. 

Hè nhau (allons ensemble). On forme de cette interjection et de 
cet adverbe un verbe qui exprime l’action de s’exciter réciproque- 
ment à quelque chose. 

Réo, sec, il n’y a plus d’eau. On emploie ce terme par métaphore, 
pour exprimer la dépouille entière d’une chose : ainsi l’on dit: hét 
réo, entièrement fini, épuisé; rdo tti, sèche poche, poche vide, 
entièrement épuisée; rdo tay (sèche main), rien ne reste entre les 
mains ; trôn rdo (s'enfuir sec), se sauver tous sans exception. 


LT 2 


EXERCICE. 


Ma maison est située au milieu 
d’une île complétement isolée et 
exposée à plusieurs dangers. 


Vous êtes riche, avez-vous peur 
des pirates ? 

J'en ai tellement peur que j'en 
pisse. 

Combien y a-t-il de grandes ma- 
rées par mois ? 

Il y en a deux. 


Il m'invite à aller m’amuser la 
nuit avec lui. 


Quelle chance ! j'ai attendu pour 
vous voir depuis longtemps, mais 
Je ne Vous voyais pas. 


Pour avoir de l’air, faites ouvrir 
toutes les fenêtres. 


Nhà tôi © giira eù lao cheo leo 
mot minb. 

Anh giau 6, cé sg än cu6p 
hay không? 

Sg té däi ra ch6. 

Môt thäng cô mày con nuve 
rông? 

C6 hai. 

N6 rù tôi di choi dêm véi n6. 

May cha chà là may! Bày lu 
nay trông anh téi mt chuyèn 
mà không thày? 


Muôn cho khoän khoät thi mo 
cu'a ra hèt. 
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ERRATA. 

Page. Ligne. Au lieu de: Lisez : 

8 ‘24 nghi lai nghi lai 
10 2 nâm näm 
10 20 dai dai 
15 10 voi véi 
20 22 faire paire 
22 19 môi môi 
23 8 ngäi ngäi 
23 10 viéng viéng 
27 17 giôi gidi 
31 5 dàu dâu 
36 17 häy häy 
44 17 cüng cüng 
46 19 kkông không 
63 27 "_ nhay nhau 
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